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ПРЕДИСЛОВИЕ


Мы предлагаем Вашему вниманию  учебное пособие “Немецкий язык” для студентов-заочников технических специальностей.


Цель данного пособия – развитие умений и навыков в чтении немецкоязычного текста, связанного с профессиональной тематикой. Грамматика рассчитана на четыре контрольные работы. После каждого раздела грамматики даются упражнения для снятия трудностей при выполнении контрольных работ. Данные упражнения могут выполняться студентами самостоятельно или под руководством преподавателя на занятиях. 


Тематика текстов для студентов-заочников первого курса носит популярный характер и связана с высшим образованием и наукой. При подборе текстов было учтено, по возможности, нарастание грамматических и лексических трудностей.

 
Тексты для второго года обучения связаны с профессиональной тематикой.  


Лексический материал представлен словарем, данным к каждому тексту пособия. 

ВВЕДЕНИЕ


Данное учебное пособие состоит из двух основных частей - грамматической части и упражнений.


Грамматическая часть  включает в себя:

1) краткий грамматический справочник;

2) грамматические упражнения для самостоятельной работы;

3) семестровые контрольные работы по вариантам (3 варианта)   


Грамматический справочник содержит материал необходимый для написания контрольной работы и в конечном итоге для чтения текстов профессиональной тематики.   


Грамматические упражнения служат для закрепления материала к той или иной контрольной работе и могут выполняться студентами самостоятельно или на занятиях под руководством преподавателя.

Контрольные работы выполняются письменно по образцу и отдаются преподавателю на рецензию.

Тексты разделены на две группы: 1)для студентов первого курса; 2) для студентов второго курса – автотранспортной и энергетической специальности. Тексты предназначены для изучающего чтения, поэтому почти каждый текст содержит словарь по ходу содержания текста с тем, чтобы студенту было легче ориентироваться в тексте при чтении.

1-ый семестр
Грамматика к контрольной работе №1

§1. Основные формы глагола

	Тип спряжения
	Основные формы глагола


	
	Infinitiv
	Präteritum
	Partizip II



	Слабое 
	корень+en

kämpfen

arbeiten
	корень+(e)te

kämpfte

arbeitete
	ge+корень+(e)t

gekämpft

gearbeitet

	Сильное
	корень+en
sprechen

kommen
	корень+изменён-ная корневая гласная

sprach
kam
	ge+корень+en

gesprochen

gekommen

	Смешанное или

неправильное
	nennen

kennen

brennen

wissen
	nannte

kannte

brannte

wusste
	genannt

gekannt

gebrannt

gewusst

	Модальные глаголы
	sollen

wollen

können

müssen

dürfen

mögen
	sollte

wollte

konnte

musste

durfte

mochte
	gesollt

gewollt

gekonnt

gemusst

gedurft

gemocht

	Вспомогательные глаголы
	haben

sein

werden
	hatte

war

wurde
	gehabt

gewesen

(ge)worden

	Глаголы с 

отделяемыми

приставками
	aufstehen

vorsehen
	stand auf

sah vor
	aufgestanden

vorgesehen

	Глагоы с

неотделяемыми

приставками
	erzählen

bekommen


	erzählte

bekam
	erzählt

bekommen

	Глаголы

оканчивающиеся

на –ieren
	gratulieren
	gratulierte
	gratuliert


§2. Вспомогательные глаголы
l. haben – иметь, обладать                    haben - hatte – gehabt
Er hat Zeit für Sport.    У него есть время для спорта.                                                       Der neue Fachmann hatte eine große Erfahrung in Jura. Новый специалист имел большой опыт в юриспруденции.
	                        Präsens           Präteritum

	ich                    habe                         hatte

	du                     hast                          hattest

	er (sie, es)        hat                           hatte

	wir                   haben                       hatten

	ihr                    habt                         hattet

	sie (Sie)           haben                      hatten


2. sein – быть, существовать, находится
Die Eremitage ist ein weltberühmtes Museum. Эрмитаж – всемирно известный музей.

Das Auto war in Reparatur. Автомобиль был в ремонте.
sein - war – gewesen 
	
	Präsens
	Präteritum

	ich
	bin
	war

	du
	bist
	warst

	er(sie, es)
	ist
	war

	wir
	sind
	waren

	ihr
	seid
	wart

	sie (Sie)
	sind
	waren


4. werden – стать, становиться
werden – wurde – geworden
	                  Präsens                                                              Präteritum




	               ich                              werde


            wurde

	
er


sie

       wird


            wurde


es

	
wir werden




            wurden

	
ihr werdet




            wurdet

	
sie werden




            wurden


Ich werde Bauingenieur sein.               Я стану инженером строителем.

Unsere Stadt wird immer schöner. Наш город становится всё красивее.

§3. Временные формы Aktiv (действительного залога)
В немецком языке 6 временных форм.  Простые (Präsens, Präteritum)  и сложные (Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum, II).
	Präsens – простое настоящее время

	Präsens – основа инфинитива + личные окончания


Схема личных окончаний глагола в презенсе

  Лицо            Ед. число


Мн. число
(Person)
    (Singular)


(Plural)

1-e   ich (я)          -e                                        wir (мы)    -en
2-e  du (ты        -(e) st

                ihr (вы)    -(e)t
       er (он)



sie (они)     -en
 3-е sie (она)       -(е)t

              Sie (Вы)
       es (оно)


Глаголы, основа которых оканчивается на d, t, chn, gn, dm, имеют  -e- между основой и личным окончанием во 2-м и 3-м лице единственного числа и во 
2-м лице множественного числа. Глаголы, основа которых оканчивается на ß, tz, 
во 2-м лице единственного числа имеют окончание -t вместо –st
.Infinitiv: arbeiten, sitzen

Singular





Plural

ich   arbeit-e
sitz-e



wir  arbeit -en
sitz -en

du   arbeit -e-st
sitz –t



ihr   arbeit-e-t
sitz-t

er

sie    arbeit-e-t
sitz-t                        
              sie (Sie) arbeit-en    sitz-en

es
Mein Freund arbeitet als Mechaniker.  Мой друг работает механиком.
Некоторые сильные глаголы меняют корневую гласную во 2 и  3   лице ед. числа.


e          i, ie


a
ä



     ich lese 
     wir lesen

   ich fahre    wir fahren
    du liest
     ihr lest

   du fährst   ihr fahrt
    er liest
     sie lesen

   er  fährt    sie fahren


Der Student liest einen Artikel.


Запомните употребительные сильные глаголы, изменяющие корневую гласную в презенсе.

                                          а         ä


  e              i, ie

fahren


sprechen    helfen




tragen


geben        werden




laufen


sehen         lesen







werden      nehmen

 Спряжение  возвратных глаголов
sich verspäten



ich  verspäte mich


wir verspäten uns


du   verspätest dich


ihr verspätet euch



er



sie    verspätet sich       

          sie (Sie) verspäten sich



es

.
В немецких глаголах приставки be-, ge-, er-, ver-, zer-, miss-, emp-, ent-,
никогда не отделяются от глаголов (bekommen, gebrauchen). Эти приставки всегда безударны. Всегда отделяются приставки auf-, an-, aus-, ab-, bei-, durch-, ein-, nach-, vor-, zu- (ankommen, aufstehen). 
§4.
	Präteritum – простое прошедшее время

	 II-я основная форма глагола + личные окончания

                                                             (кроме 1, 3 лица ед. числа)


При образовании претерита следует учитывать деление глаголов на  глаголы сильного и слабого спряжения.

sagen – sagte – gesagt – глагол слабого спряжения

fahren – fuhr – gefahren – глагол сильного спряжения

ich     sagte,         fuhr                          wir        sagten,      fuhren
die     sagtest,     fuhrst                        ihr         sagtet,        fuhrt
er


                  sie

sie      sagte,         fuhr

    Sie         sagten,       fuhren
es
 Претерит употребляется обычно в связном рассказе о событиях в прошлом. Die Stunde begann um 9 Uhr.             Урок начался в 9 часов.

Mein Bruder diente an der Grenze.    Мой брат служил на границе.

§5.                       

	Perfekt – сложное прошедшее разговорное время

	 Perfekt  = haben

                     sein       (в Präsens)    +    Partizip II (основного) глагола


bauen – baute - gebaut                       fahren – fuhr - gefahren

ich           habe    gebaut


ich
          bin   gefahren

du            hast     gebaut


du
          bist   gefahren

er(sie, es) hat      gebaut


er(sie, es)        ist     gefahren

wir           haben  gebaut


wir
         sind  gefahren

ihr            habt     gebaut


 ihr     
         seid  gefahren

sie            haben  gebaut


sie (Sie)          sind  gefahren


Перфект выражает прошедшее время, но употребляется, как правило, не в длительном повествовании или изложении, а в разговорной речи.

       - Wann haben sie den Plan erfüllt?

       - Wir haben den Plan schon die letzte Woche erfüllt.


 Перфект употребляется также в предложениях, содержащих утверждение или констатацию.


Das Radio hat A.S. Popow erfunden.  Радио изобрел А.С. Попов.


Der Zug ist um 8 Uhr angekommen.    Поезд прибыл в 8 часов.

§6.

      

	Plusquamperfekt – сложное предпрошедшее время

	
Plusquamperfekt = haben

                                                sein     (в Präteritum)  + Partizip II осн. глагола



ich                hatte    gebaut


war     gefahren


du                 hattest  gebaut


warst  gefahren


er (sie, es)    hatte     gebaut


war     gefahren


wir               hatten    gebaut


waren  gefahren


ihr                hattet     gebaut


wart    gefahren


sie                hatten    gebaut


waren  gefahren
Плюсквамперфект употребляется для выражения предшествования по отношению к прошедшему времени. Для выражения предшествования плюсквамперфект сочетается, как правило,  с претеритом.

Nachdem wir den Artikel gelesen hatten, diskutierten wir darüber.

Выбор вспомогательного глагола при образовании временной формы перфекта и плюсквамперфекта зависит от значения основного глагола.
С глаголом haben спрягаются:
1.Переходные глаголы, требующие после себя прямого дополнения, т.е. дополнения в аккузативе:

Ich habe diesen Artikel übersetzt.     Я перевел (перевела) эту статью.

2. Возвратные глаголы:

Er hat sich zum Seminar verspätet. Он опоздал на семинар.

3. Модальные глаголы:

Er hat es gewollt. Он хотел этого.
4. Глагол haben;

Ich habe Urlaub gehabt. У меня был отпуск.
5. Безличные глаголы:

Es hat zwei Tage geregnet. Два дня шел дождь.

6. Непереходные глаголы, обозначающие спокойное состояние:

Sie hat heute zu Hause gesessen. Она сидела сегодня дома.

С глаголом sein спрягаются:

1.Непереходные глаголы, обозначающие движение или перемену места: Er ist ins Institut gegangen. Он ушел в институт.

2. Непереходные глаголы, обозначающие изменение  состояния:

Das Kind ist früh erwacht. Ребенок проснулся рано.

3. Глаголы sein, werden: Er ist Lehrer geworden. Он стал учителем.
Sie ist heute im Institut gewesen. Она была сегодня в институте.

4. Глаголы bleiben “оставаться“, geschehen “случаться“, gelingen       

   “удаваться“,  begegnen “встречать“, folgen “следовать“

Mein Sohn ist heute zu Hause geblieben. Мой сын сегодня остался дома.
§7.
	Futurum I – будущее время
Futurum I = werden + Infinitiv I

(в Präsens)


 
ich
          werde bauen             wir 
     werden bauen


du                     wirst  bauen              ihr             werdet bauen 


er(sie, es)          wird bauen               sie (Sie)     werden bauen
Die Prüfungen werden im Januar beginnen. Экзамены начнутся в январе.
§8. Модальные глаголы
dürfen – мочь, иметь разрешение

können – мочь, уметь, быть в состоянии

sollen – долженствовать (быть обязанным)

müssen – долженствовать (быть  вынужденным)

wollen – хотеть

mögen – желать, любить (чаще употребляется форма möchte)

Ich möchte fragen – Я хотел бы спросить.

Основные формы модальных глаголов

dürfen – durfte – gedurft


müssen – musste - gemusst
können – konnte – gekonnt

sollen – sollte – gesollt


wollen – wollte – gewollt

              mögen – mochte – gemocht

Таблица спряжения модальных глаголов и глагола wissen в Präsens
	Person
	können
	dürfen
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen 
	wissen

	ich

du

er

wir

ihr

sie
	kann

kannst

kann

können

könnt

können
	darf

darfst

darf

dürfen

dürft

dürfen
	muss

musst

muss

müssen

müsst

müssen


	soll

sollst

soll

sollen

sollt

sollen
	will

willst

will

wollen

wollt

wollen
	mag

magst

mag

mögen

mögt

mögen


	weiß

weißt

weiß

wissen

wisst

wissen


В Präteritum модальные глаголы спрягаются по типу  слабых глаголов.

Модальные глаголы иногда употребляются самостоятельно.

Können Sie Deutsch? – Вы умеете (говорить) по-немецки?

Nein - ich kann es nicht. – Нет, не умею.

Чаще всего модальные глаголы употребляются в сочетании с другими глаголами.

Ich kann Deutsch sprechen. – Я могу говорить по-немецки.
§9. Местоимение (Das Pronomen)

Местоимения представляют собой неоднородный класс слов.

В предложении местоимения выполняют две функции:

1. Они выступают вместо существительного, заменяя его

Der Student hat die Prüfung

Студент сдал экзамен
bestanden. Er hat eine Fünf

Он получил пятерку.

2. Они сопровождают существительное, определяя его.

Die Studenten unserer
   Студенты  нашей группы рассказы-

Gruppe erzählen heute in
   
вают сегодня на  конференции о   

der Konferenz von ihrer         

своей  научной работе.

   wissenschaftlicher  Arbeit.         
  

Diese Arbeit ist sehr interessant.   
 Эта работа очень интересна.     



 
 
§10. Личные местоимения
(Personalpronomen)

В немецком языке, как и в русском, имеются личные местоимения 1-го, 2-го и 3-го лица единственного и множественного числа:



Единственное число


Множественное число




ich – я




wir – мы




du –
ты



ihr – вы 




er – он, sie – она,  es – оно

sie  - они 









Sie - Вы
Склонение личных местоимений
(die Deklination der Personalpronomen)

	П

А

Д

Е

Ж
	ед.          мн.

число
	ед.          мн.

число
	     Единственное

число
	Множ

число
	для  ед.

и мн.

числа

	
	
	
	м.р.
	ж.р.
	ср.р.
	
	

	Nom.
Gen.

Dat. 

Akk.
	                   ich          wir

meiner  unser

mir         uns

mich       uns
	du            ihr

deiner      euer

dir           euch

dich         euch
	er
seiner
ihm
ihn
	sie
ihrer
ihr
sie
	es
seiner
ihm
es
	sie
ihrer
ihnen
sie
	Sie
Ihrer
Ihnen
Sie

	
	1-е лицо
	2-е лицо
	3-е лицо
	
	Вежлив.

форма



§11. Притяжательные местоимения в именительном падеже
(Possessivpronomen im Nominativ)

1. В немецком языке имеются следующие притяжательные местоимения:

	Лицо
	Единственное число
	Множительное число

	1 лицо(ich, wir)
2 лицо(du, ihr)
3 лицо(er, sie, es)
            (sie)
	 mein –  мой, свой

 dein –   твой, свой

  sein –    его, свой

  ihr –      ее, свой

  sein –    его , свой
	unser –  наш, свой

euer –    ваш, свой

ihr –      их, свой



	        (Sie)                                   Вежливая форма

                                                    Ihr – Ваш, свой


2. Притяжательные местоимения употребляются как определения. Они склоняются в единственном числе, как  неопределенный артикль, а во  множественном  числе, как определенный.

3. Если  существительное опускается,  то притяжательное местоимение во всех формах имеет окончания определенного артикля:

Hier ist sein Tisch. Meiner steht dort. – Здесь его стол. Мой стоит там.
§12. Таблица падежных форм артиклей и местоимений (Singular)
	Наз-

вание
паде-

жей
	Определ. артикль и

указ.  местоимения
	Неопредел. артикль и

притяж. местоимения
	Вопро-сы

падежа

	
	Муж.р.

(Masku-tinum)
	Сред.р.

(Neut-

rum)
	Жен.р.

(Femi-

ninum)
	Муж.р.

(Masku-
tinum)
	Сред.р.

(Neu-

trum)
	Жен.р.

(Femi-ninum)
	

	Nom.


	der

dieser

этот

jener
	das

dieses

это  jenes
	die

diese

эта    jene
	ein

mein

мой
	ein

mein

мое
	eine

meine

моя
	wer?

кто?

was?

что?

	Gen.
	des

dieses

jenes
	des

dieses

jenes
	 der

dieser

jener
	eines

meines


	 eines

 meines
	einer

meiner
	wessen?

чей (чья, чьё, чьи)


	Dat.
	dem

diesem

jenem
	dem

diesem

jenem
	der

dieser

jener
	einem

meinem
	einem

meinem


	einer

meiner
	wen?

кому?

	Akk.
	den

diesen

jenen
	das

dieses

jenes
	die

diese

jene
	einen

meinen
	ein

mein
	eine

meine
	wen?

кого?

was?

что?


§13. Таблица склонения неопределенного артикля и отрицания kein
	Kasus
	  Maskulinum
	     Neutrum                         
	Femininum

	Nom.

Gen.
	ein, kein Freund

eines, keines Freundes
	  ein, kein Kind              

  eines, keines Kindes    


	eine, keine Frau

einer, keiner Frau

	Dat.
Akk.
	einem, keinem
Freund

einen, keinen Freund
	einem, keinem Kind

ein, kein Kind

               
	einer, keiner Frau

eine, keine Frau


§14. Таблица падежных форм определенного артикля, отрицания kein,указательного и притяжательного местоимения  во множественном числе
	Падеж
	Определённый

артикль
	Отрицание
kein
	Указательное

местоимение
	Притяжательное

местоимение

	Nom.
	die
	keine
	diese (jene)
	meine

	Gen.
	der
	keiner
	dieser (jener)
	meiner

	Dat.
	den
	keinen
	diesen (jenen)
	meinen

	Akk.
	die
	keine
	diese (jene)
	meine


§15. Повелительное наклонение (Der Imperativ)


Повелительное наклонение употребляется для выражения просьбы, приказа или распоряжения. Повелительное наклонение имеет четыре формы:

1. 2-е лицо единственного числа; 2. 2-е лицо множественного числа;

3. форма вежливого обращения;   4.1-е лицо множественного числа.
Образование императива

	Лицо
	Исходная форма
	Императив
	Способ образования

	2-лицо ед. число
	du frag-st 

ты спрашиваешь
du arbeit-e-st

ты работаешь

du nimm-st

ты берешь
	Frag(e)!

Спрашивай!

Arbeite!

Работай!
Nimm!

Бери!
	Опускается личное

местоиение 2-го лица ед. числа и к основе глагола прибавляется - е; окончание - е обязательно только у глаголов с основой на d, t, tm, dm, chn, gn. Меняется корневая гласная –e усильных глаголов на - i(ie)

	2-лицо мн. число
	Ihr frag-t

вы спрашиваете
ihr nehm-t

вы берете
	Fragt!

Спросите!

Nehmt!

Берите!
	Опускается только личное местоимение 2-го лица множественного  числа

	Форма вежливого обращения
	Sie frag-en

Вы спрашиваете
Sie nehm-en

Вы берете
	Fragen Sie!

Спрашивайте!
Nehmen Sie!

Берите!
	Меняется порядок слов: личное местоимение становится после глагола

	1-лицо множ. число
	Wir frag-en

Мы спрашиваем
Wir nehm-en

Мы берем
	Fragen wir!

Спросим!
Nehmen wir!

Возьмем!
	Меняется порядок слов: личное местоимение становится после глагола


§16. Существительное (Das Substantiv)

Имя существительное  - изменяемая часть речи. Оно имеет род, число, падеж. Оно имеет также грамматическое значение определённости и неопределённости, что выражается определённым и неопределённым артиклем. Имя существительное может быть любым членом предложения, кроме сказуемого (но оно может входить в состав именного сказуемого в качестве предикатива)
Падежи и их функции в предложении. Склонение артикля

	Падеж.

Вопросы

падежей
	Какой член предложения оформляет


	Склонение артикля в

единственном числе

м.р.   ж.р.   ср.р.
	Ар- тикль

мн. ч. для всех родов

	Nominativ       

wer? was?  

кто? что?                                                        
	Подлежащее; именную часть сказуемого
Der Student spricht deutsch
	der     die     das

ein      eine   ein


	die

	Genitiv

wessen?

(чей? чья? чье? чьи?)
	Несогласованное определение;

косвенное определение
Die Arbeit dieses Studenten ist gut.
	des     der     des

eines   einer  eines
	der

	Dativ wem? wo?

(кому? чему? где?)
	Косвенное дополнение;

обстоятельство

Er sagt das dem Lektor
	dem    der     dem
einem einer  einem
	den

	Akkusativ wen? wohin? 

(кого? что? куда?)
	Прямое дополнение;

обстоятельство

Er grüßt den Lektor.
	den      die       das

einen    eine     ein
	die


Склонение имен существительных

	Тип склонения
	Какие существительные относятся
	Характерные признаки склонения
	Пример

	Сильн. склоне-ние
	Относятся все существительные среднего рода (исключ. das Herz) и большинство существительных мужского рода
	Окончание - (e)s в родительном падеже
	Nom. der Arbeiter

Gen. des Arbeiters
Dat. dem Arbeiter

Akk. den Arbeiter

	Слабое склоне-ние
	Относятся существительные муж. рода; обозначающие одушевленные предметы:

1. с окончанием –е: der Genosse, Kollege, Russe, Junge, Löwe

2. односложные существительные, утратившие –е: der Mensch, Held, Herr, Bär
3. интернациональные существительные с суффиксами –ant, -ent, -aut,-graph,-soph, -at,-et, -et, -ot 

der  Aspirant, Kosmonaut


	Окончание  - (е)n во всех падежах, кроме Nominativ
	Nom. der Mensch

Gen. des Menschen
Dat.  dem Menschen
Akk .den Menschen

	Жен-

ское склоне-ние
	Относятся все существительные женского рода
	Окончание отсутствует
	 Nom. die Frau

Gen. der Frau

Dat.  der Frau

Akk. die Frau


Примечание: Шесть существительных мужского рода – der Friede, der 

Funke, der Gedanke, der Glaube, der Name, der Wille склоняются по смешанному типу склонения, т.е. наряду с -n во всех косвенных падежах они имеют также -s в генитиве:

Nominativ:  der Name


Genitiv:       des Namens

Dativ:          dem Namen

Akkusativ:  den Namen


Существительное der Friede и некоторые другие имеют также параллельную форму с  n - der Frieden: в этом случае они склоняются по сильному склонению:

Nominativ: der Frieden

            Genitiv:      des Friedens

Dativ:         dem Frieden


Akkusativ: den Frieden


По смешанному склонению склоняется одно существительное среднего рода das Herz:

Nominativ: das Herz


Genitiv:      des Herzens

Dativ:         dem Herzen

Akkusativ:  das Herz


Во множественном числе все существительные имеют в дативе окончание -n и склоняются, таким образом, по одному типу склонения (за исключением существительных с суффиксом множественного числа -s).
Таблица склонения существительных во множественном числе.

	Падеж
	Для всех трех родов

	Nominativ
	die Tage      die Bücher      die Mittel     die Gärten     die Kinos

	Genitiv
	der Tage     der Bücher      der Mittel     der Gärten     der Kinos

	Dativ
	den Tagen  den Büchern   den Mitteln   den Gärten   den Kinos

	Akkusativ
	die Tage     die Bücher       die Mittel      die Gärten    die Kinos


§17.  Прилагательное
(Das Adjektiv)Образование степеней сравнения прилагательных и наречий
	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	Начальная степень прилагательного

kalt (холодный)

Heute ist es kalt (сегодня холодно)

der kalte Tag (холодный день)
	Основа положительной степени + суффикс –er (большинство односложных прилаг. с корневой гл. a,o,u получают умляут)

kälter (холоднее, более холодный)

Gestern war es kälter als heute. (Вчера было холоднее, чем сегодня)

der kältere Tag (более холодный день)
	Основа положительной степени + суффикс –(e)st(en)  (у большинства односложных прилаг. с    умляут) В краткой форме частица am.

am kältesten (самый холодный)
Am Sonntag war es am kältesten. (В воскресенье было холоднее всего)

der kälteste Tag (самый холодный день)




Особые случаи образования степеней сравнения
	gut (хорошо)

(хороший)
	besser(лучше)

(лучший)
	am besten (лучше всего)

der beste (самый лучший)

	hoch (высоко)

(высокий)
	höher (выше)

(более высокий)
	am höchsten (выше всего)

der höchsten (наивысший)

	nah (близко)

(близкий)
	näher (ближе)
	der nächsten (следующий)

am nächsten (ближайший)

	viel (много)
	mehr (больше)
	am meisten (больше всего)

	wenig (мало)
	weniger 

minder (меньше)
	am wenigsten 

am mindesten (меньше всего)

	gern (охотно)
	lieber (охотнее)
	am liebsten (охотнее всего)

	bald (скоро)
	eher (скорее)
	am ehesten (скорее всего)


Склонение прилагательных

Типы склонения
	 
	Единственное число 
	Множественное число 

	
	Слабое

склонение:

1. после
определ.

артикля

2. после

местоим.

dieser, jener,

jeder, solcher
	Смешанное

склонение

1. после

неопред.

артикля

2. после при-

тяжательных

местоимений

3. после

отрицания

kein

	Сильное

cклонение
1. при 

отсутствии

артикля

2. после

несклоняемых слов:

genug, viel,

allerlei, mehr
	Слабое склонение

1. после 

определ-го

артикля

2. после

притяжател. и
указательных

местоимений

3. после alle,

beide, sämtliche, keine


	Сильное склонение
1. без

артикля

2. после

einige, 

manche, viele, mehrere,

3. после

количест-

венных числи-тельных


Окончания прилагательных
	Число
	единственное число
	множ. ч.

	Падежи
	Слабое склонение

м.р.  с.р. ж.р.
	Смешанное склонение

м.р.  с.р.  ж.р.


	Сильное склонение

м.р.  с.р.  ж.р.


	слаб.

скл.

     
	силн
скл.



	Nominativ

Genitiv

Dativ

Akkusativ


	-e      -e     -e

-en    -en   -en

-en    -en   -en

-en     -e     -e
	-er     -es   -e

-en    -en   -en

-en    -en   -en

    -en    -es   -e
	-er    -es    -e

-en   -en    -er

-em  -em   -er

-en   -es     -e
	-en

-en

-en

-en
	-e

-er

-en

-e

	NominativGenitiv

Dativ

Akkusativ
	das neue Buch

des neuen Buches

dem neuen Buch

das neue Buch
	eine kleine Uhr

einer kleinen Uhr

einer kleinen Uhr

eine kleine Uhr
	guter Stoff

guten Stoffes

gutem Stoff

guten Stoff


	сильн. скл.

lange Tage
langer Tage

langen Tagen

lange Tage


§18. Разделительный генитив
	Неопределенное местоимение

einer (-e,-es)
	
	

	Имя прилагательное в превосходной степени с определенным артиклем
	
	Genitiv существительного во множественном числе

	Неопределенное местоимение:
mehrere, einige, viele, manche; alle, sämtliche; jeder(-es,-e) каждый(-ое, -ая, 
-ые); отрицательные местоимения: keiner(
-e,-es); welcher (-es, -e) и др.
	
	


einer der bekanntesten Schriftsteller – один из самых известных писателей
das größte aller Gebäude – самое большое из всех зданий
einige dieser Geräte –  некоторые из этих приборов

Eine der wichtigsten Quellen des archaischen Rechts ist die Lex Salica.
§19. Предлоги
Предлоги требуют после себя определенного падежа
(т.е. управляют соответствующим падежом)

1. Предлоги, требующие   Dativ






Слияние предлогов с артиклями в дательном падеже:

bei +  dem = beim         beim Lehrer             zu + der = zur   zur Mutter

von + dem = vom          vom Tisch

zu + dem = zum             zum Bruder
	Предлоги
	Основные значения
	Примеры

	bei
	1) у

2) при
	Er ist bei seinem Freund.

Он у своего друга.

Ich habe jetzt das Heft nicht bei mir.

У меня сейчас нет при себе тетради.

	von
	1) от

2) с

3) о, об
	Sie kommt von ihrer Freundin.

Она идёт от своей подруги.

Er nimmt das Wörterbuch vom Tisch.

Meine Freundin erzählt mir von ihrer Kindheit.Моя подруга рассказывает мне о своём детстве.

Sie lesen heute Gedichte von Puschkin

Они читают сегодня стихи Пушкина.

	nach
	1) после

2) через(спустя некоторое время

3) в (перед географ.

названиями, на 

вопрос «куда?»)

4) для выражения

направления
	Nach der Reise erholen wir uns.

После путешествия мы отдыхаем.

Er kam nach einer Stunde.

Он пришёл спустя (через) час.

Morgen fahren wir nach Dresden.

Завтра мы едем в Дрезден.

Gehen wir nach oben.

Пойдемте наверх.

	zu
	1) к

2) на
	Sie kommt zu ihrem Lehrer.

Она подходит к своему учителю.

Gehen Sie zu diesem Unterricht?

Вы идёте на это занятие?

	seit
	c (о времени)
	Seit diesem Jahr studiert Oleg Deutsch.

С этого года Олег изучает немецкий.

	mit
	1) вместе, совместно

2) на

3) передается русским творительным падежом
	Wir machen die Aufgabe zusammen mit ihm. Мы делаем задание вместе.

Fahren Sie dahin mit dem Bus?

Вы едите туда на автобусе?



	aus
	из
	Sie kommen aus diesem Haus.

Они приходят из этого дома.

	außer
	кроме
	Hier rauchen alle außer dir.

Здесь курят все кроме тебя.

	gegenüber
	напротив
	Gegenüber unserer Schule ist ein Garten. Напротив нашей школы есть сад.


2. Предлоги, требующие Akkusativ
	Предлог
	Основные значения
	Примеры

	durch
	1) через, сквозь

2) по
	Ich sehe durch das Fenster eine Straße. Я вижу через окно улицу.

Wir gehen durch die Schlossstraße.

Мы идём по Замковой улице.

	für
	1) для

2) за
	Du machst das für deinen Freund.

Ты делаешь это для твоего друга.

Wir kämpfen für den Frieden.

Мы боремся за мир.

	ohne
	без
	Sie übersetzt den Text ohne Wörter- buch. Она переводит текст без словаря.

	um
	1) в(при обозначении

времени)

2) вокруг
	Um 10 Uhr kommt der Lehrer.

В 10 часов приходит учитель.

Um den Tisch sitzen Gäste.

Вокруг стола сидят гости.

	gegen
	1) против

2) около
	Mein Freund ist gegen diese Reise.

Мой друг против этой поездки.

Sie kommt gegen elf Uhr.

Она придет примерно в 11.

	entlang
	вдоль
	Wir gehen die Straße entlang.

Мы идем вдоль улице.


3. Предлоги, требующие Genitiv
während - во время;  wegen - из-за, ради; diesseits – по эту сторону;

jenseits - по ту сторону; laut -согласно, по; trotz - несмотря на; 

       statt (anstatt) - вместо;  unweit - недалеко от; infolge -вследствие

wegen - из-за, ради; diesseits
 - по эту сторону; jenseits - по ту сторону;
	Предлоги
	Основные 

значения
	Примеры

	unweit
	недалеко
	Unweit unseres Hauses liegt ein Hotel.

Недалеко от нашего дома находится гостинца.

	statt

(anstatt)
	вместо
	Statt des Seminars findet morgen eine Vorlesung statt. Вместо семинара завтра будет лекция.

	während
	во время

в течение
	Während des Unterrichts sprechen wir nur deutsch

Во время занятия мы говорим только по-немецки.

	wegen
	из-за
	Wegen der wichtigen Aufgabe komme ich heute später nach Hause.

Из-за важного задания я сегодня приду домой позднее.


4. Предлоги, требующие Dativ (на вопрос wo?– где?) и  Akkusativ   (на вопрос wohin – куда?)

	Предлог
	Основные

значения
	Вопросы 
	Примеры

	in
	в
	wohin?

wo?
	Er legt das Buch in die Mappe.

Das Heft liegt in der Mappe.

	auf
	на
	wohin?

wo?
	Sie legt das Heft auf den Tisch.

Das Heft liegt auf dem Tisch.

	an
	на, у, возле
	wohin?

wo?
	Sie stellt den Stuhl an den Tisch.

An der Wand hängt ein Bild.

	über
	над, через
	wohin?

wo?
	Er hängt die Lampe über den Tisch.

Über dem Tisch hängt eine Lampe.

	unter
	под, среди
	wohin?

wo?
	Er legt das Heft unter das Buch.

Unter dem Baum sitzen meine Freunde.

	hinter
	за, позади
	wohin?

wo?
	Wir gehen hinter das Haus.

Hinter dem Baum steht ein Auto.

	vor
	перед
	wohin?

wo?
	Ich stelle den Stuhl vor dem Tisch.

Vor dem Haus steht ein Wagen.

	neben
	около
	wohin?

wo?
	Er stellt den Stuhl neben den Tisch.

Neben dem Garten spielen die Kinder.

	zwischen
	между
	wohin?

wo?
	Zwischen den Häusern steht ein Wagen.


Слияние предлогов с артиклями в винительном падеже:

         an + das = ans
       ans Fenster

in + das = ins  ins Zimmer
         auf + das = aufs              aufs Land

um + das = ums  ums Haus
         durch + das = durchs      durchs Fenster
Задания для самостоятельной работы №1

1. Поставьте вместо точек глагол sein в соответствующей форме, 

     переведите.

     1. Ich … Arbeiter. 2. Sie … Deutschlehrerin. 3. Er … Lehrer. 4. Du …Student. 5. Wir … Direktstudenten. 6. Sie …  Arbeiter. 7. Alle Studenten …da. 8. Petrow … auch da. 9. Die Lehrerin … zufrieden. 10. Unsere Hochschule …sehr groß. 11. Sie … im Lesesaal. 12. Mein Freund …   Ingenieur. 13. Die Vorlesung … interessant.

2. Поставьте вместо точек глагол haben в соответствующей форме, переведите.
1. Wir…  heute Unterricht. 2. Ich … am Donnerstag nur eine Vorlesung. 4. Sie …am Dienstag zwei Vorlesungen. 4. Er …ein Lehrbuch. 5. Sie … auch  ein Lehrbuch.  6. Petrow …viele Bücher. 7. Du … ein Seminar heute. 8. Sie   … Fragen an die Lehrerin. 9. Die Studenten … jetzt Ferien. 10. … du  einen   Bruder? 11. Ich … einen Freund.

3. Поставьте вместо точек указанные в скобках глаголы в Präsens, Präteritum, Perfekt und Futurum Indikativ.
a) 1. Wir …  in  einem Betrieb  (arbeiten).  2.  Die Lehrerin … die Fragen (stellen). 3. Die Hochschule … einige Gebäude (haben). 4. Ich … einen Text  (übersetzen).    5.  Wir …  eine  Übung  (machen).   6.  Er …  gut    (antworten).   7.  Sie …  die   Hochschule   (besuchen).  8  Ich …             einige  Wörter (übersetzen).

b) 1. Im Deutschunterricht … die Studenten (sprechen). 2. Die Lehrerin … 

nur Deutsch (sprechen). 3. Petrow … den Text (lesen). 4. Alle Studenten … den Text (lesen). 5. Du … eine Übung (lesen). 6. Ich habe kein Buch, ein Student … mir sein Buch (geben). 7. Du … mir Buch (geben). 8. Die Vorlesungen in Mathematik …ein Professor (halten). 9. Mein Freund ... mit dem Bus nach Hause (fahren). 10. Er … das Buch und liest den Text (nehmen).

c) 1. Die Studenten … verschiedene Aufgaben in Chemie (ausführen).  2. Unsere Hochschule … Ingenieure (ausbilden). 3. Ihr … an der Arbeit der Fakultät … (teilnehmen). 4. Ich … meine Aufgaben am Abend (vorbereiten).

4.  Употребите соответствующее возвратное местоимение sich.
1. Im Lesesaal bereiten …  die  Studenten  auf die  Seminare vor.  2.  Wir interessieren ...für Technik. 3. Interessieren Sie ... auch für Technik? 4. Ich beteilige … aktiv am Seminar. 5. Im Labor für Elektrotechnik befinden …verschiedene Modelle. 6. Wo erholt ihr … gewöhnlich im Sommer?
5. Употребите правильный падеж. Обратите внимание на функцию падежа.

Nominativ- (Subjekt, nominales Prädikat) wer? was?

1. Hier steht (ein Apparat, dieses Gerät, eine Maschine, unser Kollege) (Singular und Plural).  2. Hier ist (ein Arbeiter, mein Kollege, eine Bibliothek, ein Lesesaal) (Sing).
Akkusativ- (Objekt) wen? was?

2.  Er braucht (der Freund, der Student, der Kollege, ein Genosse, das Museum, das Theater, die Studentin, eine Ausstellung (Sing. und Plur.). 4. Er kennt (dieser Text, dieser Artikel, der Aspirant, dieses Werk, dieses Theorem, die Sprache, diese Theorie) (Sing.). 5. Ich wiederhole (der Vorlesungsstoff, ein Text, das Thema, die Formel, die Aufgabe) (Sing.). 6. Hier gibt (ein Hörsaal, ein Klub, ein Garten, ein Auditorium, ein Wörterbuch, eine Bibliothek) (Sing.). 7. Wir haben (ein Klub, ein Vortrag, ein Freund, ein Seminar, eine Zeitschrift) (Sing.)
Dativ – (Objekt) wem?

1. Sie antwortet (der Lehrer, der Professor, ein Kollege, der Student, das

Mädchen, eine Kollegin, die Lehrerin) (Sing.). 9. Er hilft (der Dozent, dieser Kollege, ein Aspirant, dieses Mädchen, eine Studentin) (Sing. und Plur.). 10. Er schreibt (der Freund, ein Aspirant, eine Schwester) (Sing.).

Genitiv – (Attribut) wessen?

11. Die Frage (der Lehrer, der Dozent, mein Freund, die Studentin, das Mädchen) ist schwierig (Sing.). 12. Der Beruf (ein Physiker, ein Ingenieur, ein Korrespondent) ist interessant (Sing.). 13. Die Antwort (der Student, diese Studentin, mein Freund, dieses Mädchen) (Sing. und Plur.) ist richtig.

6. Употребите правильный падеж.
1. Ich schreibe (der Freund; ein Brief). 2. Er gibt (der Dozent, das Heft). 3. Der Dozent erklärt (der Student; der Text). 4. Die Studenten übersetzen (der Artikel). 5. Wir zeigen (der Professor; die Aufgabe). 6. In der Hochschule gibt es (ein Klub) und (eine Bibliothek). 7. Die Bibliothek   (die Hochschule) besitzt eine Million Bände. 8. Die Studenten helfen(die Kollegen). 9. Der Lehrer erklärt (die Schüler) die neue Aufgabe. 10. Morgen haben wir (kein Seminar  und keine Vorlesung). 11. Die Vorträge (dieser Professor) sind immer interessant.

7. Поставьте заключенные в скобки прилагательные и наречия в 

     сравнительной степени.

Образец:  Dieser Saal ist (groß).  – Jener Saal ist größer.
1. Ich übersetzte den Text (schnell) als mein Freund. 2. Die Vorlesung in Chemie war (interessant) als die Vorlesung in Physik. 3. Der Hörsaal ist (hell) als der Seminarraum. 4. Du sollst (fleißig)  studieren. 5. Er ist (alt) als sein Bruder. 6. Meine Geschwister sind (jung) als ich. 7. Manchmal gehe ich zu Fuß, dann komme ich nach Hause 15 Minuten (spät).

8. Поставьте заключенные в скобках имена прилагательные и наречия в превосходной степени.

Образец:  Dieses Labor ist (klein). Jenes Labor ist am kleinsten.

1. Die  Prüfung in Mathematik war (schwer). 2. Dieser Film gefällt uns (gut). 3. (Schnell)  kommen wir in die Hochschule mit dem Bus. 4. Wir haben drei Übungen auf, die erste Übung ist (leicht). 5. Die Laborräume sind hell, aber das Chemielabor ist (hell). 6. Welcher Stadion unserer Stadt ist (groß)?

9. Прочтите, переведите:

a) 2, 4, 1, 6, 3, 8, 12, 13, 19, 21, 32, 45, 57, 84, 100, 101, 110, 200, 300, 1000 1002, 1013, 1246, 1830

Wieviel ist zwei und acht (zwei plus acht)? 10 + 8? 30 + 14? 110 + 50? 200 + 100? 300 + 150?

Wieviel ist dreißig weniger zehn (dreißig minus zehn)? 60 – 20? 100 – 25? 2000 – 700 ?

b) 1. Das war im Jahre 1970. 2. Bis 1972 lebte unsere Familie in Tschita. 3. Ich absolvierte die Schule im Jahre 1973. 4. 1999 legte ich die Prüfungen an der Universität ab und wurde Student. 5. Im Jahre 1998 absolvierte mein Freund die  Universität. 6. Unsere Hochschule besteht seit dem Jahre 1974.
7. Das Lehrgebäude der Universität war im Jahre 2004 umgebaut. 
c) eins – der (die, das) erste; zwei – der zweite; dritte; vier – der vierte; sieben - der siebente;  der siebte; zehn – der zehnte; vierzehn – der vierzehnte; siebzehn – der siebzehnte; neunzehn –  der neunzehnte, zwanzig – der zwanzigste; einundzwanzig – der einundzwanzigste;  dreißig – der dreißigste; siebzig – der  siebzigste;  hundert – der hundertste; tausend –  der tausendste;  der 1. Oktober, der 3. Januar, der 7. Februar, die 6. Klasse, die 2. Stunde, das 20. Jahrhundert.
Тексты для чтения и перевода - 1-ый семестр
 1.  Die Tschitaer staatliche Universität

1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „ Die Tschitaer staatliche Universität“, benutzen Sie dabei unterstehende Wörter und beantworten Sie folgende Fragen:

1. Seit wann besteht die Tschitaer Staatliche Universität?

2. Wieviel Hochschulen hat die Universität und wie heißen sie?

1. die Hochschule, -, -n


высшее учебное заведение, институт

2. die Universität, -, -n


университет
3.  die Fakultät, -, -en


факультет
4. studieren an (Dat.)


учиться в (институте…)

5. die Stadt, -, -e



город
6. bestehen (bestand, -


существовать; состоять (из, в)
    bestanden) (aus, in)


    die Prüfungen bestehen

выдержать экзамены
7. die Zweigstelle, -,-n


филиал
8. das Direktstudium, -s, -dien

очное обучение
9. das Fernstudium


заочное обучение
10. betragen (betrug, betragen)

составлять
11. absolvieren



заканчивать (институт)
12.der Fachmann, -, -leute

специалист

13. der Bergbau, -(e)s


горное дело
14. das Bauwesen, -s


строительное дело
15. die Fachrichtung, -, -en

специальность
16. an der Spitze stehen


быть (стоять) во главе


17. unterrichten



преподаватель

18. die Vorlesung, -, -en


лекция

19. die Übung, -, -en


упражнения

20. das Gebäude, -es, -


здание

21. sich befinden (befand sich

находиться

      sich befunden)




22. es gibt



есть, имеется (имеются)

23. reich



богатый

24. dort




там

25. sich vorbereiten auf (Akk.)

готовиться

      (bereitete sich vor, sich



      vorbereitet)

26. die Arbeit, -, -en


работа

27. der Lesesaal, -s, -e


читальный зал

28. die Prüfung, -, -en


экзамен

29. die Vorprüfung, -, -en

зачет

30. das Studentenheim, -es,-e

студенческое общежитие

31. die Mensa, -, -sen


студенческая столовая

32. erscheinen (erschien, -

появляться
      erschienen)

33. die Stunde, -, -en


урок, час

34. die Doppelstunde


два академических часа
35. das Studienjahr, -(e)s, -e

учебный год

36. das Fach, -(e)s, -r


предмет, специальность
37. erhalten (erhielt, erhalten)

получать

38. die Allgemeinbildung, -, -en

общее образование

39. der Herbst, -es, -e


осень

40. der Frühling, -s, -e


весна

41. ablegen



сдавать (экзамен)

42. die Ferien



каникулы
43. abschließen (schloss ab,

заканчивать

      abgeschlossen)





44. die Verteidigung, -, -en

защита

45. Vorlesungen halten


читать лекции

46. Prüfungen ablegen


сдавать экзамены

Die Tschitaer Staatliche  Universität

Die Tschitaer Staatliche Technische Universität ist eine der größten Hochschulen in der Stadt Tschita. Sie besteht seit dem Jahre 1974, zuerst als Fakultät der Irkutsker polytechnischen Hochschule (1966), dann als Zweigstelle(1972).


Die Zahl der Studenten beträgt etwa 8000, darunter Direkt-, und Fernstudenten. Jedes Jahr absolvieren viele Fachleute die Universität. Die Universität hat Bergbauingenieurhochschule, die Hochschule für Maschinenbau, für Bauwesen, für Energetik, die Hochschule für Verwaltung und Ökonomie, die juristische Hochschule, die Hochschule für sozial-politische Systeme. Jede Hochschule hat verschiedene Fakultäten. An der Spitze jeder Fakultät steht der Dekan, an der Spitze der Hochschule der Direktor. In der Universität unterrichten Professoren, Dozenten und Hochschullehrer. Sie halten Vorlesungen, leiten Seminare, praktische Übungen und Laborarbeiten.


Die Universität besteht aus mehreren Gebäuden. In diesen Gebäuden befinden sich Auditorien (Hörsäle, Seminarräume), Laboratorien und Dekanate. In der Universität gibt es eine reiche Bibliothek, zwei Lesesäle und ein Rechenzentrum mit dem Zugang zum Internet. Die Studenten bereiten sich dort auf die Seminare, Laborarbeiten und Prüfungen vor. Außerdem hat die Universität drei Studentenheime. Jedes Lehrgebäude hat eine Mensa. An der Universität erscheint die Zeitung, sie heißt „Fortschritt“.


Täglich haben die Studenten 3-4 Doppelstunden Unterricht. Im ersten Studienjahr haben die Studenten die allgemein bildenden Fächer. Einige Studenten erhalten das Stipendium.


Das Direktstudium dauert an der Universität 5 Jahre lang, das Fernstudium – 6 Jahre. Jedes Studienjahr hat zwei Semester: das Herbstsemester und Frühlingssemester. Am Ende jedes Semesters legen die Studenten die Vorprüfungen und Prüfungen ab. Nach den Prüfungen haben sie Ferien. In höheren Studienjahren haben die Studenten das Berufspraktikum. Das Studium an der Universität wird mit der Verteidigung der Diplomarbeit abgeschlossen.
 2. TU Sankt Petersburg
1. Lesen Sie den Text „TU Sankt Petersburg“, benutzen Sie dabei unterstehende Wörter und beantworten Sie folgende Fragen:

1. Welche hervorragende russische Wissenschaftler nahmen an der Gründung der Universität teil?

2.  Welche Fachleute bildet die Universität aus?
1. die Steuerung



управление
2. künftig



будущий
3. die Bezeichnung


название
4. bedeuten



значить
5. verfügen über Studenten -

располагать студенческими
    ferienheime



домами отдыха
6. der Bestand



состояние, наличие
7. der Band



том
8. einheimisch



отечественный
9.  die Lehrkräfte


преподаватели
10. die Küste



морской берег, побережье

11. die Erziehung


воспитание

12. darstellen



изображать, представлять

13. die Fläche



площадь

Die Technische Universität besteht seit dem Jahre 1902. An der Gründung dieser Universität nahmen viele hervorragende russische Wissenschaftler teil: D.I. Mendelejew, D.K. Tschernow, A.N. Krylow, A.S. Popow und andere.


Heute ist sie eine traditionsreiche und zugleich moderne Hochschule. Sie ist ein Zentrum der Ingenieurausbildung. Die Universität  bildet Diplomingenieure auf den verschiedensten  Gebieten der Hydrotechnik, Elektrotechnik, des Energiemaschinenbaus, Maschinenbaus, der Metallurgie, Ingenieurökonomie, Automatisierung der Steuerung, Radiotechnik usw. aus.


Das Studium an der Universität ist die Vorbereitung auf künftige Berufstätigkeit. Hier studieren auch die ausländischen Studenten. Die Technische Universität steht in enger Verbindung mit vielen Hochschulen des Auslandes: darunter sind die TU Dresden, die polytechnische Hochschule Prag, die Universität Hannover u.a. 


Die Universität verfügt über gut eingerichtete Hörsäle, Unterrichtsräume und Labors. An der Universität gibt es eine Zentralbibliothek. Ihr Buchbestand zählt etwa 2000000 Bände der einheimischen und ausländischen Literatur aus verschiedenen Gebieten der Wissenschaft und Technik. Täglich besuchen die Bibliothek 2 000 Studenten und Lehrkräfte.


Eine wichtige Rolle bei der Heranbildung der Fachleute spielen Körperkultur, Sport und ästhetische Erziehung. Die Universität verfügt über eine Sporthalle und zahlreiche Sportplätze, einen Studentenklub sowie über  Studentenferienheime bei Sanktpetersburg und an der Schwarzmeerküste.


Die TU von heute stellt eine kleine Stadt dar Sie nimmt (einschließlich eines schönen Parks) eine Fläche von 130. Hektar ein.
3.  Das Studienjahr beginnt

1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „ Das Studienjahr beginnt“, benutzen Sie dabei unterstehende Wörter und beantworten Sie folgende Fragen: 
1. An welcher Fakultät studiert Andrej? 2. Wofür interessiert sich Andrej?
1. der Unterricht,  -(e)s



занятие, занятия
2. das Fach,  -(es)s, -Fächer


предмет
3. verschieden




различный
4. vielseitig




разнообразный
5. anlocken




привлекать
6. öffnen




открывать
7. der Absolvent, -en , - en 


выпускник
8. betreten (betrat, betreten)


входить в …

9. auffallen (fiel auf, aufgefallen) 


бросаться в глаза
10. zukommen (kam zu, zugekommen)

auf (je-m)




подходить к кому-либо
11. kennenlernen



знакомиться
12. heißen (hieß, geheißen)


называть, звать, значить
13. auswählen




выбирать

14. gehören (Dat.)



принадлежать кому-либо

15. bringen (brachte,  gebracht)


приносить
16. erwarten




ожидать
17. veranstalten




организовывать
18. besichtigen




осматривать
19. teilnehmen (nahm teil,


принимать участие в чем-либо teilgenommen) an (Dat.)
20. sich interessieren für (Akk.)


интересоваться (кем-либо,чем-л.)

21. der Bauingenieur, -s, -e


инженер строитель
22. angestrengt




напряженный

23. die Leistung,  -, -en



достижение, успех

24. begabt




талантливый, одаренный

25. lebhaft




оживленный, живой

26. schwerfallen (fiel schwer,


даваться с трудом      

      schwergefallen)

27. sich verabschieden (verabschiedete
  
прощаться с кем-либо
 sich, sich verabschiedet) von (Dat.)

28. ausgezeichnet



отличный
29. die Note,  -, - en



оценка
30. im ersten (zweiten) Studienjahr

учиться на первом (втором) 

 stehen (sein)



курсе



31.  die Aufnahmeprüfungen bestehen  

выдержать вступительные 








экзамены


Das Studienjahr beginnt


Ende August enden die Sommerferien, man staubt2 die Bücher ab, das neue Studienjahr beginnt. Am Morgen beginnt der Unterricht an den Hochschulen und Universitäten für Direktstudenten. Am Abend sieht man in den Hörsälen, Labors und Seminarräumen Abend- und Fernstudenten. Dozenten, Professoren halten Vorlesungen in  verschiedenen Fächern je nach2 der Fachrichtung: in Mathematik, Physik, Geologie, Geschichte, Fremdsprache usw3. In Labors stellen die Studenten ihre ersten Versuche4 an und machen Laborarbeiten. Das Leben an den  Hochschulen ist vielseitig: das Orchester, Sportsektionen und das Studenten – Theater locken die Neulinge an. Das Studentencafe hat  seine Türen wieder eröffnet.


Im  September beginnt das neue Leben auch für Absolventen der Mittelschule. Als Student für Architektur und Reporter unserer Hochschulzeitung besuche ich die Studenten des 1. Studienjahres. Ich betrete das Auditorium Maximum7. Es ist gerade eine Pause. Überall stehen Studenten in Gruppen. Es fällt mir ein sympathischer Junge auf. Ich komme auf ihn zu. Wir lernen uns kennen. Er heißt Andrej Kirillow. Wir sprechen zuerst über alles Mögliche5. Dann frage ich Andrej: “Gefällt es dir an der Hochschule? Wie hast du die Aufnahmeprüfungen abgelegt? Warum hast du gerade diese Fachrichtung ausgewählt?“


Das ist kurz seine Geschichte. Andrej gehörte zu einer Abiturientenklasse einer Mittelschule. Jemand von seinen Mitschülern brachte einmal im Frühling eine Zeitung mit “Willkommen!  Die Hochschule erwartet euch!“ Etwas später veranstaltete die Bauhochschule einen Tag der offenen Türen. Andrej war dort, besichtigte Auditorien, moderne Labors. Die Hochschullehrer erzählten über die Fachrichtungen der Fakultäten. Ich habe noch nicht gesagt: Andrej interessiert sich für Mathematik und noch in der Mittelschule hat er an einer Mathematik-Olympiade teilgenommen. Nach dem Besuch der Hochschule fasste  Andrej den endgültigen Entschluss6: “Ich will Bauingenieur werden. “Heute denkt er, Student der Baufakultät, zurück9 an  die Monate angestrengter Arbeit, an die Aufnahmeprüfungen. Er hat sie mit allen “Fünften” bestanden.

Andrej erzählt mir auch über Leistungen seiner Freunde: Valeri steht schon im 3.  Studienjahr. Er ist begabt und hat lebhaftes Interesse für die Architektur, nimmt an verschiedenen wissenschaftlichen Zirkeln  und an den Konferenzen teil. Das Studium fällt ihm nicht besonders schwer. Außerdem studiert er noch die bildende Kunst10. Zwei andere Freunde Andrejs sind an der Fakultät für Straßenbau immatrikuliert8.


Ich verabschiede mich von Andrej und wünsche ihm gute Leistungen und nur ausgezeichnete Noten in seinem Studienbuch. “Hals- und Beinbruch11, Andrej!“

Пояснения к тексту
1. Bücher abstauben


собирать книги
2. je nach



в зависимости от …

3. usw. =  und so weiter


и так далее
4. einen Versuch anstellen

проводить опыт
5. über alles Mögliche


обо всем понемногу
6. einen Entschluss fassen

принять решение
7. das Auditorium Maximum

большая аудитория 
8. immatrikuliert sein


быть зачисленным (в институт) 

9. zurückdenken an (A.)


вспомнить о чел-либо
10. die bildende Kunst


изобразительное искусство
11.“Hals und Beinbruch“

“Ни пуха, ни пера!”

 4.  Russland – mein Heimatland

1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „ Russland – mein Heimatland“, benutzen Sie dabei folgende Wörter und dann beantworten Sie folgende Fragen:

1.Wie groß die Fläche Russlands? 2. Wo liegt Russland? 3. An welche Staaten grenzt Russland? 4. Wie ist das Klima in unserem Land? 

5. An welchen Bodenschätzen ist Russland reich? 6. Wie heißen die größten Flüsse und die bedeutendsten Gebirge Russlands?

1. die Heimat, -en = das Heimatland
родина, отчизна, родная страна


2. die Union, -en



союз, объединение
3. betragen (betrug, betragen)

составлять
4. die Gemeinschaft, -en


общность, единство, единение
5. rauh




суровый (о климате)


6. der Begriff, -e



понятие, идея
7. allgemein



общий, всеобщий




8. der See, -n



озеро
9. das Gebirge, -



горы, горный кряж
10. die Ebene, -n


равнина, плоскость
11. wechseln = abwechseln

менять, заменять; чередовать
12. einnehmen (nahm ein, eingenommen)
занимать (место,пост) 

13. der Sumpf, -Sümpfe


болото
14. tief




глубокий
15. die Umgestaltung, -


перестройка, преобразование
16. der Einblick, - (in A)


взгляд (на что-л.); ознакомление (с 





чем-либо)

17. die Lage, -n



положение, расположение, обстановка

18. sich erstrecken = sich ausdehnen
простираться, распространяться
19. fest




твёрдый, крепкий

20. die Grundlage, -n


основа, основание, опора, база
21. das Recht, -e



право
22. die Öffentlichkeit –


общественность, публичность
23. zunehmen (nahm zu, zugenommen)
увеличиваться, расти
24. berücksichtigen = in Betracht ziehen
принимать во внимание, учитывать
25. verwirklichen = realisieren

осуществлять
26. verbrauchen



употреблять, расходовать
27. wert




дорогой, стоящий

28. das Beisammensein = die Party
совместное пребывание, встреча

29. die Mauer, -n


(каменная, кирпичная) стена

30. spalten



раскалывать ,расщеплять

31. teilen



делить, разделять
32. erwarten = warten (auf A)

ждать, ожидать
33. unternehmen (unternahm, unternommen)
предпринимать (что-л.)
34. stattfinden (fand statt, stattgefunden)
состояться, иметь место; происходить
Russland – mein Heimatland

(Einblick in die geografische, politische und ökonomische Lage)

1. Russland ist das größte Land der Welt. Es ist ein Staat auf zwei Kontinenten. Die Fläche beträgt mehr als 17 000 000 km2 und das Land zählt über 147 Millionen Einwohner. Russland ist ein multinationaler Staat. Hier leben nicht nur Russen (über vier Fünftel), sondern auch viele Völker anderer Nationalitäten.

2. Das Land grenzt an Norwegen und Finnland im Nordwesten, an Weißrussland, die Ukraine im Süd-Westen, an Georgien (Grusien), Aserbaidschan, die Türkei, Turkmenien und Kasachstan im Süden, an die Mongolei, China, Korea und Japan im Süd-Osten, an Alaska (die USA) im Osten. 12 Meere und 3 Ozeane umspülen Russland. Unser Land erstreckt sich vom Westen nach Osten über 9000 km und 11 Zeitzonen.

3. Das Klima ist in Russland abwechslungsreich. Die kalten Regionen der Tundra und der Taiga nehmen große Gebiete Sibiriens und des Fernen Ostens ein. Die kälteste Region ist Jakutien. Die Wintertemperaturen liegen hier bei 90 Grad Kälte. An der Schwarzmeerküste ist das subtropische Klima. Etwa zwei Drittel der Fläche sind mit Wald bedeckt. Tundra, Sümpfe, Seen und Hochgebirge nehmen ein Viertel der Fläche ein.

4. Russland ist das Land der Flüsse. Hier gibt es über 120 000 Flüsse, viele davon sind schiffbar. Der größte Fluss ist die Lena in Ostsibirien. Der größte europäische Fluss ist die Wolga. Unser Land ist reich an Seen. Der Baikalsee ist der tiefste See der Welt. Die bedeutendsten Gebirge Russlands sind das Uralgebirge, der Kaukasus und der Altai.

5. Russland ist reich an Bodenschätzen, vor allem an Kohle, Erdöl, Erdgas, Eisenerze und Kalisalze. Vor der Umgestaltung der Wirtschaft und Gesellschaft (1985) war Russland einer der größten in den Industriestaaten der Welt. Hier wurden die größten in der Welt Wasserkraftwerke nicht nur an der Wolga, sondern auch an der Kama, Angara, am Ob, Jenissej und Irtysch gebaut. Russland zählte 28000 Industriebetriebe, wo alle Arten der Industrieerzeugnisse von Rohstoffen bis zu komplizierten Erzeugnissen sowohl im Schwermaschinenbau, als auch in der Feinmechanik hergestellt wurden. Es erzeugte Elektroenergie, Kohle, Mineraldüngemittel und Stoffe mehr als andere Staaten der Welt. Unter allen Sowjetrepubliken nahm Russische Föderation den 1. Platz in allen Industriebereichen ein.

6. Mit der Umgestaltung der gesamten Wirtschaft und Gesellschaft begann der Zerfall der Sowjetunion. Er wirkte auf das Volk wie ein Schock. Viele Betriebe wurden stillgelegt oder privatisiert. Es entstanden viele private Unternehmen und Banken. Das Kapital des Landes floss nach Westen. Erst Ende der 90er Jahre konnte man über Stabilisierung der wirtschaftlichen Lage sprechen und Anfang des 21. Jahrhunderts begann ein kleiner Zuwachs der Industrieproduktion. Als Mitglied der GUS festigt Russland Partnerschaftsbeziehungen mit der Ukraine, Weißrussland und anderen Ex-Sowjetrepubliken der UdSSR. Russland braucht zurzeit wie nie zuvor echte Patrioten, gute Fachleute, junge Leute, die unser Heimatland zum Blühen bringen.

7. Russland ist ein parlamentarischer Staat. Das Staatsoberhaupt ist der Präsident und das höchste gesetzgebende Organ ist die Staatsduma (das Parlament).  
Пояснения к тексту
nötig sein



      быть необходимым
das Studium an der Hochschule



aufnehmen



       поступить в институт
den Abschluss bilden


       завершать
das Entwurfs-und Forschungsinstitut  
       проектный научно-исследовательский 




       институт

Notizen machen
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       самостоятельно

den Lehrstoff erarbeiten


       прорабатывать учебный материал
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       под руководством

darüber hinaus



       кроме того

das Praktikum in Gebäudevermessung
       геодезическая строительная практика

Контрольные работы – 1-ый семестр


Каждое контрольное задание предлагается в трёх вариантах. Вы должны выполнить один из трёх вариантов в соответствии с последними цифрами студенческого шифра: студенты, шифр которых оканчивается на 1, 2 или 3 выполняют вариант №1; на 4, 5 или 6 - №2; на 7, 8, 9 или 0 - №3.


Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратно, чётким почерком. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради  поля  для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.


Материал в тетради следует располагать по следующему образцу. 
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Контрольная работа 1

(вариант 1)

1. Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложениях. Основные формы глаголов (слабых, сильных и неправильных). Презенс (Präsens), имперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt), плюсквамперфект (Plusquamperfekt) и футурум (Futurum) глаголов (образование, употребление и перевод на русский язык. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками. Модальные глаголы. 6. Падежи, вопросы падежей; разделительный генитив. 7. Склонение определенного и неопределенного артикля, указательных и притяжательных местоимений. 8. Образование множественного числа существительных. 9. Склонение личных местоимений. 10. Склонение прилагательных и степени сравнения прилагательных и наречий. 11. Числительные количественные и порядковые. 12. Отрицания nicht и kein. 13. Предлоги, употребляемые с дательным (Dativ), винительным (Akkusativ), с дательным и винительным падежами, с родительным падежом (Genitiv). 14. .Сложные существительные.

После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению контрольных заданий.
1. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, переведите их.
1.  Der Fernstudent erhält neue Aufgaben 2. Mein Freund arbeitet schon viele Jahre in einer deutschen Firma. 3. Alle Prüfungen werden wir im Frühling ablegen. 4. Der Student liest neue Texte ohne Wörterbuch 5. Die ganze Gruppe blieb im Institut bis 15 Uhr.

2. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в прошлом,  переведите их.
1. Wir nahmen an der Diskussion teil. 2. Die Studenten arbeiten oft in der Bibliothek. 3. Die Gruppe bereitet sich auf das Seminar vor. 4. Die Studentendelegation wird heute die Ausstellung besichtigen. 5. Die Studenten bekamen die Lehrbücher in der Bibliothek.

3.  Выпишите из упражнений 1 и 2 предложения, действие которых произойдет в будущем, и переведите их.
4. Переведите предложения с модальными глаголами.
1. Wir wollen an der Studentenkonferenz  teilnehmen. 2. Mein Freund will nach Petersburg fahren. 3. Dieser Student kann wissenschaftliche Texte ohne Wörterbuch übersetzen. 4. Gestern mussten wir die Prüfung in der Mathematik ablegen.

5. Поставьте глаголы, данные в скобках, в презенсе и имперфекте. Переведите предложения.
1. Die meisten berufstätigen Menschen (arbeiten) im Dienstleistungssektor. Ein Atlas oder eine Karte des Landes (können) eine große Hilfe sein. 3. In dieser Region (wachsen) keine Pflanzen. 4. Der Wald (stehen) unter besonderem Schutz. 5. Er (wollen) sich der Geographie des Landes zuwenden. 6. Die Schweiz (sein) in Mitteleuropa ein Transitland. 8. Der Ackerbau (einnehmen) 10% der Landesfläche.

6. Определите время глаголов. Переведите предложения.
1. Im September 1848 machte eine neue Verfassung die Schweiz zu einem Bundesstaat. 2. In den letzten Jahren sind die Schweizer Städte besonders schnell gewachsen. 3. Wir sprachen über das Schweizer Bildungssystem. 4. Er wird in diesem Jahr in die Schweiz fahren. 5. Zürich, Bern und Luzern waren im 14/15. Jahrhundert bedeutende künstlerische Zentren der Schweiz. 6. Die Ausstellung hat auf mich einen großen Eindruck gemacht.

7. Ответьте письменно на следующие вопросы:
1. Welche Stadt ist größer: Tschita oder Tula? 2. Welche Jahreszeit ist die kälteste?

8. Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово; затем переведите их письменно, (при анализе и переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его):
a) die Tagesordnung, die Ordnungszahl; 6) die Wirtschaftsfakultät, der Lehrstoff, der Fernstudent, der Bücheraustausch.

9.  Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания; обратите внимание на многозначность предлогов nach и an:
а) Ich gehe nach Hause. Er fährt nach Minsk. Die Brigade arbeitet nach dem Plan. Nach der Arbeit fahren die Fernstudenten ins Institut. Wir kehrten nach zwei Wochen zurück. Es ist zehn Minuten nach acht. Ich kenne ihn nur nach dem Namen.

б) an der Wand, an der Wolga, am Puschkin Platz, am Tisch, am Tage
10.   Прочтите   текст   и   переведите      его   устно;   затем   перепишите   и   переведите письменно заглавие и абзацы 1 и 5.

Die Schweiz
1. Schweiz - Suisse - Svizzera - Svizzra - vier Namen in unterschiedlichen Sprachen für einen einzigen Staat, für die Schweizer Eidgenossenschaft. Dies ist der amtliche Name in deutscher Sprache für die Schweiz, den Bundesstaat in Mitteleuropa. Sie grenzt an Deutschland, Osterreich, Liechtenstein, Italien und Frankreich.

Die Schweiz bedeckt eine Fläche von rund 41.290 Quadratkilometern. 23% dieser Fläche fallen auf das Mittelland. Hier leben 75% der Bevölkerung. Die Schweiz zählt über 7 Millionen Einwohner. Sie ist damit eines der dichtbevölkerten Länder der Erde. Die Bevölkerung setzt sich aus vier verschiedenen Volks- und Sprachgruppen zusammen und wohnt in vier Sprachgebieten.

2. Die meisten berufstätigen Menschen in der Schweiz arbeiten im Dienstleistungssektor (Handel, Verkehr, Banken; fast 60%). Danach folgen Industrie und Handwerk (ca. 36%), die Land- und Forstwirtschaft (ca. 4%). Schwerpunkte im Industriesektor sind die Maschinen-, Elektro- und Metallindustrie; aber auch die chemisch-pharmazeutische Industrie und die weltweit bekannte Uhrenindustrie haben eine hohe Bedeutung. Beliebt ist die Schweiz auch bei den Touristen.

3. Das Binnenland Schweiz ist hauptsächlich ein Gebirgsland und hat Anteil an drei Großlandschaften: an den Alpen, am Schweizer Mittelland und am Jura.

Die größten Flüsse in der Schweiz sind der Rhein, der Ticino, die Rhone, die Aare und die Reuß. Fast alle Flüsse füllen mit ihren Wässern große Seen: den Bodensee, den Genfer See, den Vierwaldstatter See, den Brienzer, den Thuner und den Bieler See. Der größte See ist der Zürichsee.

4. Die größten Städte sind Genf, Zürich, Locarno, Maggiore, Luzern, Basel. Die Hauptstadt, der Schweiz ist Bern.

5. Die Schweiz ist ein demokratischer Bundesstaat. Sie besteht aus 26 Kantonen und. Halbkantonen. Jeder Kanton hat seine eigene Verfassung und seine eigenen Gesetze.

Die legislative Gewalt liegt bei der Bundesversammlung. Sie besteht aus zwei Kammern, dem Nationalrat und dem Ständerat. Der Ständerat ist eine Föderative Kammer. Jeder  schweizerische Kanton sendet mindestens einen Abgeordneten in den Ständerat.

6. Die Schweizerische Regierung - Bundesrat besteht aus sieben Mitgliedern. Der Bundesrat wählt jede 5 Jahre ein Mitglied aus seiner Mitte zum Bundespräsidenten. Die Schweizerische Nationalflagge ist rot mit einem Kreuz in der Mitte.

11. Найдите предложения, которые являются ответом на следующие вопросы, выпишите их:

1. Wo sind die meisten Menschen tätig? 2. Wie heißen die wichtigsten Industriebranchen? 3. Welche Großlandschaften hat die Schweiz?  4. Wie ist der bedeutendste See?  5. Woraus besteht die Schweiz? 6. Wie oft wählt man den Bundesrat?

Контрольная работа 1

(вариант 2)

1. Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложениях. Основные формы глаголов (слабых, сильных и неправильных). Презенс (Präsens), имперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt), плюсквамперфект (Plusquamperfekt) и футурум (Futurum) глаголов (образование, употребление и перевод на русский язык. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками. Модальные глаголы. 6. Падежи, вопросы падежей; разделительный генитив. 7. Склонение определенного и неопределенного артикля, указательных и притяжательных местоимений. 8. Образование множественного числа существительных. 9. Склонение личных местоимений. 10. Склонение прилагательных и степени сравнения прилагательных и наречий. 11. Числительные количественные и порядковые. 12. Отрицания nicht и kein. 13. Предлоги, употребляемые с дательным (Dativ), винительным (Akkusativ), с дательным и винительным падежами, с родительным падежом (Genitiv). 14. .Сложные существительные.

После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению контрольных заданий.
1. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, переведите их.
1. Die Absolventen des Ferninstituts arbeiten erfolgreich auf allen Gebieten der Volkswirtschaft. 2. Unsere Gruppe wird eine neue Ausstellung besichtigen. 3. Dieser Student legte die Prüfung ausgezeichnet ab. 4. Er  liest ein deutsches Buch. 5. Meine Freundin spricht gut deutsch.

2. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в прошлом,  переведите их.
1. Alle Betriebe arbeiten nach dem Plan. 2. Er erhielt einen Brief aus der BRD. 3. Der Professor hält die Vorlesung im Hörsaal. 4. Die Studentenkonferenz fand im April statt. 5. Die Versammlung wird am Montag stattfinden.

3.  Выпишите из упражнений 1 и 2 предложения, действие которых произойдет в будущем, и переведите их.
4. Переведите предложения с модальными глаголами.
1. Viele Studenten können deutsche Zeitungen ohne Wörterbuch lesen. 2. Die ganze Brigade will an der Erfüllung des Planes teilnehmen. 3. Darf ich eine Frage stellen? 4. Die Studenten müssen die Sprache aktiv studieren.

5. Поставьте глаголы, данные в скобках, в презенсе и имперфекте. Переведите предложения.
1. Ich (studieren) an der Abendfakultät. 2. Am Ende eines jeden Semesters (ablegen) wir die Prüfungen. 3. Während der Prüfungen (haben) die Studenten keine Vorlesungen und Seminare. 4. Das Studium an der Abendhochschule (sein) nicht leicht. 5. Ich (aufstehen) um halb acht. 6. Sie (können) auf die Frage beantworten. 7. Nach dem Mittagessen (lesen) er die Zeitung und (sprechen) mit seinen Kollegen.

6. Определите время глаголов. Переведите предложения.
1. Ich habe heute eine Vorlesung in darstellender Geometrie. 2. Gestern habe ich eine Vorlesung in Chemie gehabt. 3. Er  war zur Konsultation gegangen. 4. Die Konsultation war um 4 Uhr nachmittags.  5. Wir sind bis 8 Uhr abends im Institut gewesen. 6. Wir haben hier 4 Stunden verbracht.

7. Ответьте письменно на следующие вопросы:
1. Welcher Fluss ist länger: die Wolga oder der Moskwa-Fluss? 2. Wie heißt das bekannteste Theater für Oper und Ballett in Moskau?

8. Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово; затем переведите их письменно, (при анализе и переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его):
a) der Arbeitstag, die Tagesordnung; 6) die Hausaufgabe, das Wohnzimmer, das Hochhaus, der Schreibtisch. 

9.  Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания; обратите внимание на многозначность предлогов von и an:
а) Mein Eindruck von der Ausstellung ist sehr groß. Er ist Mechaniker von Beruf. Das Institut befindet sich nicht weit von der U-Bahnstation.

б) an der Wand stehen, an der Universität studieren, am ersten September, am Tage, am Abend.

10.   Прочтите   текст   и   переведите      его   устно;   затем   перепишите   и   переведите письменно заглавие и абзацы 1 и 5.

Österreich

1. Die Republik Österreich liegt im südlichen Mitteleuropa. Ihre Fläche beträgt 83849 km2, die Bevölkerungszahl — etwa 7,5 Mill. Einwohner. Österreich hat einen föderativen Aufbau und besteht aus 8 Bundesländern und der bundesunmittelbaren Stadt Wien (1,7 Mill. Einwohner, die Hauptstadt). Amtssprache ist Deutsch.

2. Die Republik wurde im November 1918 nach dem Zerfall Monarchie Österreich - Ungarn gegründet. Im März 1938 wurde sie durch Hitlerfaschisten okkupiert und im April 1945 durch Sowjetarmee und westallierte Truppen befreit. Am   26.10.1955   nahm   das   österreichische   Parlament Verfassungsgesetz über die Neutralität des Landes an.  Bis Ende September 1955 wurden alle Besatzungstruppen aus Österreich abgezogen. Im Dezember 1955 trat das Land der UNO bei.

3. Österreich ist eine parlamentarische Bundesrepublik. An der Spitze steht der Bundespräsident, der den Bundeskanzler ernennt. Das höchste gesetzgebende Organ ist das Parlament, das aus 2 Kämmern  besteht: dem Nationalrat und dem Bundesrat. Jedes Bundesland hat sein Parlament - den Landtag. Das Bundesland wird von der Landesregierung verwaltet, an deren Spitze der vom Landtag gewählte Landeshauptmann steht.

4. Zu den größten politischen Parteien des Landes gehören: die Sozialistische Partei Österreichs (SPÖ), die Österreichische Volkspartei (ÖVP), die Freiheitliche Partei Österreichs (FPÖ) u.a. 

5. Österreich ist ein hoch entwickelter Industriestaat. Am Bruttonationalprodukt sind Industrie und Gewerbe sowie der Dienstleistungssektor mit je knapp der Hälfte, dagegen die Land- und Forstwirtschaft nur mit etwa 5 % beteiligt. Eine bedeutende Stellung nimmt die verstaatlichte Industrie ein, die Eisen- und Buntmetallurgie sowie Kohle- und Erdölförderung nahezu vollständig, Elektroindustrie, Maschinenbau und Metallverarbeitung zu 10 - 20 % beherrscht. Innerhalb der Industrie sind kleine und mittlere Betriebe vorherrschend. Am Exportwert sind Maschinen mit 1/8, Eisen und Stahl mit 1/9, Textilien und Bekleidung mit 1/10, Holzfasern und Papier mit 1/15 und Holz mit 1/17 beteiligt. In der Landwirtschaft gehören etwa 50 % des Boden- und Waldfonds Großgrundbesitzern. Wichtigster Zweig ist die auf die Milcherzeugung ausgerichtete Viehwirtschaft, die über den Eigenbedarf hinaus auch für den Export produziert. Erhebliche Valutaeinnahmen bringt der internationale Fremdenverkehr.

11. Найдите предложения, которые являются ответом на следующие вопросы, выпишите их:

1. Wann entstand die Republik Österreich? 2. Woraus besteht Österreich? 3. Wer steht an der Spitze der Republik? 4. Aus wie viel Kammern besteht das Parlament? 5. Wie heißen die wichtigsten Industriebranchen?

Контрольная работа 1

(вариант 3)

1. Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложениях. Основные формы глаголов (слабых, сильных и неправильных). Презенс (Präsens), имперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt), плюсквамперфект (Plusquamperfekt) и футурум (Futurum) глаголов (образование, употребление и перевод на русский язык. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками. Модальные глаголы. 6. Падежи, вопросы падежей; разделительный генитив. 7. Склонение определенного и неопределенного артикля, указательных и притяжательных местоимений. 8. Образование множественного числа существительных. 9. Склонение личных местоимений. 10. Склонение прилагательных и степени сравнения прилагательных и наречий. 11. Числительные количественные и порядковые. 12. Отрицания nicht и kein. 13. Предлоги, употребляемые с дательным (Dativ), винительным (Akkusativ), с дательным и винительным падежами, с родительным падежом (Genitiv). 14. .Сложные существительные.

После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению контрольных заданий.
1. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, переведите их.
1. Der Student arbeitet an einem neuen Text. 2. Mein Freund fährt nach Irkutsk. 3. Unsere Gruppe wird heute neue Texte übersetzen. 4. Er nimmt an der Konferenz teil. 5. Die Delegation besichtigte die Ausstellung.

2. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в прошлом,  переведите их.
1. Einige Studenten verbrachten die Sommerferien im Erholungsheim. 2. Die Versammlung beginnt um 7 Uhr abends. 3. Mein Freund wird die Moskauer Universität absolvieren. 4. Der Student erzählte über seine Reise durch die BRD. 5. Mein Bruder studiert an der Wirtschaftsfakultät.

3.  Выпишите из упражнений 1 и 2 предложения, действие которых произойдет в будущем, и переведите их.
4. Переведите предложения с модальными глаголами.
1. Ich muss um 7 Uhr aufstehen. 2. Er kann mit dem Bus fahren. 3. Dieses Werk will moderne Arbeitsmethoden einführen. 4. Während der Reise durch die BRD wollen wir die Stadt Dresden besuchen.

5. Поставьте глаголы, данные в скобках, в презенсе и имперфекте. Переведите предложения.
1. Wir (teilnehmen) an dieser Studentenkonferenz. 2. Während der Ferien (besuchen) ich meine Tante. 3. Alle Verwandten (wollen) sich bei unseren Großeltern versammeln. 4. Meine Großmutter (helfen) mir oft in der Küche. 5. Unsere Gruppe (bestehen) aus siebzehn Personen. 6. Ich (haben) zu Hause einen Computer. 7. Das Studium an der Universität (sein) sehr interessant.

6. Определите время глаголов. Переведите предложения.
1. Er ist gerade vor ein paar Minuten eingetreten. 2. Wir haben zuerst über alles Mögliche gesprochen. 3. Die Fernstudenten betreten den Hörsaal. 4. Sie sind aus verschiedenen Städten angekommen. 5. Andrej hatte die Aufnahmeprüfungen ausgezeichnet abgelegt. 6. Er hat jetzt ausgezeichnete Noten in seinem Studienbuch.

7. Ответьте письменно на следующие вопросы:
1. Wo ist die niedrigste Temperatur der Erde: in der Antarktis oder in Sibirien? 2. Wann sind die Tage kürzer: im Sommer oder im Winter?

8. Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово; затем переведите их письменно, (при анализе и переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его):
a) der Arbeitsplan, die Bevölkerungsdichte; 6) die Leichtindustrie, der Industriebetrieb, die Volkswirtschaft, die Baustelle. 

9.  Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания; обратите внимание на многозначность предлогов gegen и in:
а) Er trat gegen meinen Vorschlag auf. Gegen 8 Uhr abends gehen wir ins Institut.

б)im Winter, in dieser Weise, in der Nacht, in der Schule, in einem Monat..

10.   Прочтите   текст   и   переведите      его   устно;   затем   перепишите   и   переведите письменно заглавие и абзацы 1, 3, 4.

Luxemburg und Lichtenstein

Luxemburg

1. Das Großherzogtum Luxemburg liegt zwischen der BRD, Belgien und Frankreich. Die Fläche des Landes beträgt 2586 km2, die Bevölkerungszahl — 365500 Einwohner, 26 % davon sind Ausländer. Die Amtssprachen sind Deutsch und Französisch, die Bevölkerung spricht aber einen mit französischen Wörtern durchsetzten mosel​fränkischen Dialekt. Die Hauptstadt ist Luxemburg. Das Land ist in 3 Distrikte eingeteilt.

2. In den gegenwärtigen Grenzen existiert der Staat seit 1839. Seit 1948 gehört Luxemburg der Beneluxunion und seit 1949 — der Nato an. Luxemburg ist eine konstitutionelle Erbmonarchie. Der Herzog ernennt und entlässt den Ministerpräsidenten und die Minister. Das Parlament besteht aus 56 Abgeordneten, die auf 5 Jahre gewählt wer​den. Es gibt noch einen Staatsrat von 21 Mitgliedern, die auf Lebenszeit vom Großherzog ernannt werden und beratende Stimmen haben. 

Zu den größten Parteien gehören die Christlich-Soziale Volkspartei (CSVP), die Demokratische Partei (DP), die Luxemburgische soziali​stische Arbeitspartei (LSAP) u.a.

3. Die Wirtschaft des Landes ist eng mit französischen und belgischen Monopolen verflochten und auf die Hüttenindustrie ausgerichtet. Nach der Stahlproduktion pro Kopf der Bevölkerung nimmt Luxemburg den ersten Platz in der Welt ein. Außerdem sind hier auch chemische, Lederwaren-, Zement-, keramische Industrie entwickelt. Die intensive Landwirtschaft deckt fast völlig den Eigenbedarf des Landes. Luxemburg ist auch ein großes Finanzzentrum Europas.

Liechtenstein

4. Das Fürstentum Liechtenstein liegt in Mitteleuropa zwischen der Schweiz und Österreich. Seine Fläche beträgt 157 km2, die Bevölkerung zählt über 26500 Einwohner, die meisten davon sind Österreicher und Deutschschweizer. Die Amtssprache ist Deutsch. Die Hauptstadt ist Vaduz. Das Land ist in 2 Verwaltungsbezirke eingeteilt mit je 5 und 6 Gemeinden.

Das Fürstentum ist 1719 gegründet. Unabhängig ist der Staat 1866 geworden. Seit 1924 ist Liechtenstein in Währungs- und Zollunion mit der Schweiz verbunden, sie vertritt auch das Land im Ausland seit 1919.

5. Liechtenstein ist eine konstitutionelle Monarchie seit 1921. Das Staatsoberhaupt ist der Fürst. Das gesetzgebende Organ ist der Landtag (das Parlament), der aus 1.5 auf 4 Jahre gewählten Abgeordneten besteht. 

10. Найдите предложения, которые являются ответом на следующие вопросы, выпишите их:

1. Wie heißt die Hauptstadt des Großherzogtums Luxemburg? 2. Wer ernennt und entlässt den Ministerpräsidenten und die Minister in Luxemburg? 3. Wie sind die Amtssprachen in Luxemburg und in Liechtenstein? 4. Wann wurde das Fürstentum Liechtenstein gegründet? 5. Wie ist die Staatsordnung in Luxemburg und in Liechtenstein?

2-ой семестр
Грамматика к контрольной работе №2

§20. Причастие
(das Partizip)
	Partizip I = основа инфинитива глагола + суффикс  - (е)nd


Infinitiv                                                                         Partizip I

       lesen

      les + end
           =
    lesend
       schreiben

      schreib + end            =
    schreibend
       antworten                       antwort + end              =
    antwortend
Partizip I в предложении имеет активное значение.
Употребление и перевод причастия I
Partizip I
	
	как определение переводится:

причастием настоящего времени с суффиксами:

-ущ, -ющ, -ащ, -ящ;

отглагольным существительным


	ein führender Rechtswissenschaftler -
ведущий учёный-правовед;

rechtswidrig handelnde Menschen – люди, действующие противозаконно


	
	как обстоятельство переводится:

деепричастием несовершенного

вида с суффиксом - а,  -я ;

наречием


	Daran anknüpfend entwickelte Leibniz seine Lehre von der dreigestuften Gerechtigkeit.
Исходя из этого, Лейбниц разработал своё учение о трёх уровнях справедливости.

	
	как именная часть сказуемого

переводится: причастием с

суффиксами: -ущ, -ющ, -ащ, -ящ;

прилагательным


	Dieses Forschungsinstitut ist auf dem Gebiet der Kryptographie führend.
Этот исследовательский институт является ведущим в области криптографии.


§21. Конструкция “zu + Partizip I“



переводится

	придаточным определи-тельным с  глаголом, выражающим необходимость
	Das zu lösende Problem ist von
großer Bedeutung.

1. Проблема, которую необходимо (нужно), (должна быть решена) решить, имеет большое значение

	причастным оборотом с отглагольным существительным
	2. Проблема, подлежащая решению, имеет большое значение.

	страдательным причастием несовершенного вида с 

суффиксами –ем, -им
	3.Решаемая проблема имеет большое значение


В глаголах с отделяемыми приставками частица “zu“ стоит между приставкой
и корнем глагола: das durchzuführende Experiment – эксперимент, который должен быть проведен.

Данную конструкцию можно заменить модальной конструкцией sein + zu Infinitiv  или модальным глаголом + Infinitiv Passiv
Die zu lösende Aufgabe

Die Aufgabe, die zu lösen ist


Задача, которая должна
Die Aufgabe, die gelöst werden soll
                быть решена (которую нужно
(muß)     




 решить).

§22. Partizip II
          Употребление и перевод на русский язык

	как часть глагольного сказуемого – глаголом в соответствующей форме времени
	Vor dem Haus wurden von den Eltern Blumen gepflanzt.
Перед домом родителями были посажены цветы.

	как определение в полной форме – страдательным причастием прошедшего времени  с суф.: -енн, -янн,
-анн, причастием с суф. -вш, -ш, -т
	angegebene Werte – указанные значения; eine gemessene Größe – измеренная величина;  die entstandene Situation– возникшая ситуация

	как предикатив со связкой – кратким страдательным причастием
	Franz ist verheiratet.
Франц женат.

Das Wasser war gereinigt.

Вода была очищена.

	как обстоятельство (в краткой форме) – причастием
	Von der Anwendung des neuen Verfahrens wissen die Fachleute noch nicht bestimmt.

О применении нового метода специалисты еще ничего не могут сказать определенного.


§23. Местоимение ES
1. Личное местоимение es склоняется по падежам и соответствует существительному среднего рода. Das ist ein interessantes Buch. Es liegt auf dem Tisch.

2. Указательное местоимение es – это.    Es ist ein neues Haus
.                    
3. Безличное местоимение имеет только одну форму es, которая сочетается с глаголом в 3-м лице единственного числа. Es wird kalt. – Становится холодно. Es ist spät. – Поздно. Wie spät ist es? – Который час?  Es ist 6 Uhr abends. – 6 часов вечера. 

Запомните! Wie geht es dir? – Как поживаешь?


es gibt – есть, имеется; es heißt – говорится (написано, стоит)


es geht um+ Akk. = es handelt sich um + Akk. – речь идёт о …

	Местоимение  ES переводится


	как личное местоимение

в именительном падеже

переводится: он, она, оно

Das ist neues

Kraftwerk. Es arbeitet mit

Uran.

Эта новая электростан-ция. Она работает на уране.
	как личное местоимение

в винительном падеже переводится его, её

Dieses Gerät hat

viele Vorteile, wir

benutzen es oft bei

der Arbeit.

Этот прибор имеет много преимуществ, мы часто его используем.
	как  указательное

местоимение переводится: это

Es ist ein

neues Gebäude
Это новое здание.

Ich weiß es.

Я знаю это.




	Местоимение  ES  не переводится



	как безличное

местоимение при

обозначении:

времени; явлений 

природы; в застывших оборотах

Es ist 10 Uhr.

10 часов

Es ist kalt. Холодно.
Es regnet. Идет дождь.

Es gibt viele Geräte

Имеется много приборов.
	как формальное подлежащее (вводное 

слово) чаще употреб-

ляется с глаголом в 

Passiv (стоит в начале предложения)

Es werden hier zwei neue Häuser gebaut.

Здесь строят два  новых дома.

 
	как соотноситель-ное слово (кор-  релят), предшест-

вующее инфинитивной группе или придаточному предложению

Es ist möglich, diesen schwierigen Diebstahl auszuklären.

Можно раскрыть эту сложную кражу.


§24. Относительные местоимения
являются союзными словами, они соединяют придаточное предложение с главным. Относительные местоимения der(die, das, die) «который (которая, которое, которые)» употребляются во всех тех же функциях, что и существительное; они склоняется следующим образом:
	Падеж
	Единственное число
	Множественное

число для всех

трёх родов

	
	мужской род
	женский род
	средний род
	

	Nominativ

Genitiv

Dativ

Akkusativ
	der

dessen

dem

den
	die

deren, derer
der

die
	das

dessen

dem

das
	die

deren, derer
denen

die


§25. Неопределённо-личное местоимение MAN

Это местоимение не склоняется, употребляется только в именительном падеже в роли подлежащего. Глагол с местоимением  стоит в 3-м лице ед. числа.

Man studiert hier Deutsch.                           Здесь учат немецкий язык.

Man studierte hier Deutsch.                         Здесь учили немецкий язык.

Man hat hier Deutsch gelernt.                      Здесь учили немецкий язык.

Man wird hier Deutsch lernen.                    Здесь будут учить немецкий 







 язык.

Man muss diese Arbeit machen.                   Следует сделать эту работу.

Man bringe die Kreide!



   Принесите мел!

                                                                        (Следует принести мел.)

Модальные глаголы + местоимение MAN

PRÄSENS
man kann




man kann nicht



можно





нельзя
man darf




man darf nicht


man muss

нужно 

man muss nicht     
     не нужно
man soll


следует 
man soll nicht
                    не следует
PRÄTERITUM

man konnte



   man konnte nicht

можно было

   нельзя 
   было
man durfte



   man dufte nicht

man musste          нужно было                        man musste nicht             не нужно было
man sollte
следовало                             man sollte nicht    
      не следовало
	глаголом 3-го лица множественного числа
	Man spricht überall von diesem Entwurf.

Всюду говорят об этом проекте.

	глаголом 2-го лица единственного числа
	Wenn man durch unsere Stadt geht, so sieht man viele neue Häuser.

Когда идешь по нашему городу, видишь много новых домов.

	глаголом 1-го лица множественного числа
	Man findet die gesuchte Größe.

Находим искомую величину.

	глаголом на «-ся»
	Dieses Buch liest man mit Interesse. (читается)

	глаголом неопределенной формы
	Diese Frage beantwortet man leicht.

На этот вопрос легко ответить.



	Словами типа слышно, видно, известно и т.д.
	Auf der Baustelle sieht man viele Bauarbeiter.

На стройплощадке видно много строителей.



	существительным
	Zur Hochschule geht man 10 Minuten. 

До института 10 минут ходьбы.




§26. Сложносочинённое предложение

Сложносочиненное предложение состоит из двух или нескольких простых предложений. Они соединяются сочинительными союзами или запятой.

 Одни союзы не являются членами предложения  и не оказывают влияния на порядок слов: Der Text ist schwierig, aber die Sudenten übersetzen ihn ohne Wörterbuch.

Союзы-наречия являются в предложении членами предложения и занимают в нем первое место:  Zuerst lese ich den Text, dann übersetze ich ihn.
Наиболее употребительные сочинительные союзы и союзы-наречия

	Союзы, не влияющие на порядок слов
	Союзы, допускающие колебания в порядке слов
	Союзы и союзы -наречия влияющие на порядок слов

	aber но, а

allein но, однако

denn потому что, так как

nämlich a именно, ибо, ведь

oder или

und и, а

sondern а, но

sowie а также, как и

nicht nur… sondern auch не только … но и

sowohl…als auch как так и
	doch однако, но

jedoch однако, все же

entweder … oder или … или
weder … noch ни … ни
also то есть, следовательно, значит
	bald…bald то…то

halb…halb то…отчасти

teils…teils то…то, отчасти

und zwar а именно

außerdem кроме того

ferner кроме того, далее

folglich  следовательно
darum, deshalb, deswegen  поэтому
dann тогда, потом, кроме того

dessen ungeachtet несмотря на это(то)

trotzdem несмотря на это

sonst иначе; а то

zuerst сначала




§27. Сложноподчинённое предложение
состоит из главного и одного или нескольких придаточных предложений; придаточные предложения выступают в сложноподчинённом предложении в качестве  членов предложения
Определительные придаточные предложения
с союзными словами DER, DIE, DAS
	c союзными словами der, die, das в именительном падеже:

придаточным предложением с союзом который; причастным оборотом
	Die Studenten, die an unseren

Hochschule studieren, erwerben

umfangreiche Kenntnisse in ihrem Fach.

Студенты, которые обучаются 

в нашем институте, приобретают обширные знания по своему предмету.



	с союзными словами  der, die das в косвенном падеже: придаточным предложением с союзом который в соответст-

вующем падеже
	Der Schriftsteller, den die Studenten in der Universität empfangen haben, ist aus Berlin gekommen.

Писатель, которого встречали студенты в университете, приехал из Берлина.



	с союзными словами der, die, das + предлог:

придаточным предложе-

нием с союзом который  

в соответствующем 

падеже +  предлог
	Die Technische Universität Dresden, an der etwa 20200 Studenten studieren, ist eine der größten technischen Lehrstätten in BRD.

Технический университет в Дрездене, в котором обучается около 20200 студентов, является одним из самых больших технических учебных заведений.




Последовательность перевода придаточных предложений с союзными словами в родительном падеже -  dessen, deren.

                            2            1

Die Studenten, deren Referate du liest, studieren an der Universität.

Студенты, рефераты которых ты читаешь, учатся в университете.

Условные придаточные предложения
	с союзами wenn, falls:
придаточным предложением с союзами - если, в случае если
	Wenn du Zeit hast, lies diesen Artikel.

Если у тебя есть время, прочти эту статью.

	без союзов:

придаточным предложением

с союзами - если, в случае, если
	Hast du Zeit, so lies diesen Artikel.

Если у тебя есть время, то прочти эту статью


Придаточные предложения образа действия с союзом indem
	переводится: при разных подлежащих в главном и придаточном предложениях союзами; благодаря тому что, тем что, в то время как
	Indem die Schwester die Wohnung in Ordnung bringt, geht ihr Bruder einkaufen

В то время как сестра убирает квартиру, её брат идёт в магазин.

	не переводится: при одном и том же подлежащем в главном и придаточном предложениях; придаточные предложения в этом случае переводятся деепричастным оборотом
	Indem wir die Sätze analysieren, verstehen wir besser ihre Struktur. 
Анализируя предложения, мы лучше понимаем их структуру.


Придаточные предложения образа действия с союзом ohne dass
	переводится: при  разных подлежащих в главном и придаточном предложениях союзами:

однако, но, хотя, причем, без того чтобы не
	Er ging vorbei, ohne dass wir  ihn bemerkten. Он прошёл мимо, однако мы его заметили.

	не переводится: при одном и том же подлежащем в главном и придаточном  предложениях: придаточное предложение в этом случае переводится: деепричастным оборотом с отрицанием  не
	Der Student übersetzt den Text, ohne dass er ein Wörterbuch benutzt.

Студент переводит текст, не используя словарь.




Придаточные предложения с союзом ob
	частицей ли после глагола сказуемого (“будет ли“ … состоится ли“ …)
	Ob der Käufer vom Verkäufer die Übergabe der gekauften Ware verlangen kann, ergibt sich aus dem Privatrecht. Может ли покупатель потребовать от продавца передачу купленного товара, это разъясняется в частном праве.

	частицей ли после слова,

выражающего вопрос 

(“скоро ли, “прочно ли“, “хорошо ли“)
	Er fragt, ob morgen alle kommen werden.

Он спрашивает, придут ли завтра все .


Таблица придаточных предложений и союзных слов
	Вид придаточного предложения
	На какие вопросы отвечает придаточное предложение:
	Наиболее употребительные союзы, которыми вводятся придаточные предложения

	1. Придаточное

     дополнительное
	Кого? Что? О ком?

О чем?  и др.

вопросы косвенных

падежей
	dass          что
wann       когда
wie           как 

ob             ли

	2. Придаточное

     времени
	Когда? До каких пор?

Как долго?
	als, wenn  когда 
nachdem  после того как
während   в то время как 

bis             до тех пор (пока не)

sobald       как только

seitdem     с тех пор как 

bevor, ehe прежде чем

solange      пока

	3. Придаточное 

     цели
	Зачем? С  какой целью?
	damit         для того чтобы

	4. Придаточное причины
	Почему?
	da               так как
weil             потому что

	5. Придаточное

места
	Где? Куда?

Откуда?
	wo               где
wohin         куда
woher         откуда

	6. Придаточное
следствия
	Как? в какой степени?
	so dass        так что

	7. Придаточное 

     уступительное
	Несмотря на какие 

обстоятельства?
	1. союзами obwohl,

obschon, obgleich,

trotzdem, wenn … auch

несмотря на то, что;

хотя
2. вопросит. слово + auch:

was … auch
что (бы) … ни

wo … auch

где (бы) … ни

wie … auch

как (бы) … ни     и др.




 Продолжение

	Вид придаточного предложения
	На какие вопросыотвечает:
	Наиболее употребительные союзы, которыми вводятся придаточное предложение

	8. Придаточное

     сравнительное
	 Как?
	wie -  как

als  -   чем

je … desto  - чем … тем

je … um so – чем … тем

	9. Придаточное

условное
	При каких условиях?
	1) союзами

wenn

                 - если

      falls

2) бессоюзное (глагол на 

1-м месте, в главном so)

	10.  Придаточное 
определительное
	Какой?

Какая?

Какое?
	Чаще всего относительными местоимениями:
der (welcher) – который

die (welche) – которая

das(welches) – которое



	11. Придаточное

образа действия
	Как?

Каким образом?
	indem переводится:

1) деепричастным оборотом

2) реже “тем что”, благодаря тому, что”
ohne dass переводится:

1) деепричастным оборотом + не

2) “без того, чтобы не”


Задания для самостоятельной работы №2
1. Переведите, обращая внимание на различные функции  местоимения es.
1. Das Herbstsemester dauert 4 Monate. Es ist bald zu Ende. 2. Es läutet. Die Studenten füllen die Auditorien und Seminarräume. 3. Es war am Abend. 4. An der Universität gibt es viele Möglichkeiten der kulturellen Bildung in der Freizeit. Es bestehen Laienchöre und –Orchester, Zirkel für bildende Kunst. 5. Im Winter schneit es oft, die Sonne scheint selten.
2. Переведите:

1. An der Hochschule unterrichtet man viele verschiedene Fächer. 2.  In unserer Bibliothek findet man alle nötigen  Lehrbücher. 3. Man besucht diese Bibliothek gern. 4. In unserem Klub hält man interessante Vorträge. 5. In diesem Betrieb stellt  man verschiedene Geräte her. Man erzählt von dieser Expedition viel Interessantes. 7. In der Mensa kann man zu Mittag essen. 8. Darf man das Radio einschalten? 9. An der Fakultät für Bauwesen will man einen Kulturabend organisieren. 10.  Man soll sich nicht für Sport interessieren. 11. Im Lesesaal darf man nicht sprechen. 12. Das Studium an der Abendhochschule ist nicht leicht, man muss viel arbeiten.

3. Переведите предложения, сравните функции местоимений man и es.
1. Heute ist es Sonntag.  Es  ist warm.  Man  geht in den Wald, man badet, man fährt oft Boot. 2. Im Sommer ist es heiß. Oft regnet es. Bei Regenwetter donnert es. 3. Im Zimmer ist es schwül. Man muss das Fenster aufmachen.

4. Образуйте Partizip I от следующих глаголов и переведите их:

lösen, suchen, entwickeln, prüfen, verschwinden, versorgen, lesen, sprechen, aufmachen.

5. Переведите  Partizip I в качестве определения:

der lesende Student; der lernende Schüler; der sprechende Ingenieur; der lösende Junge; der schreibende Lehrer

6. Переведите предложения с причастием I. Обратите внимание на употребление Partizip I.

a) 1. Das Kind erzählt alles weinend. 2. Der Schüler sieht auf den Lehrer fragend. 3. Die Kinder gehen singend durch den Park. 4. Sie öffnet schweigend das Fenster.

b) Das kleine Mädchen ist reizend. 2. Diese wissenschaftliche Arbeit ist hervorragend. 3. Diese Krankheit ist ansteckend. 4. Die Summe ist bedeutend.
c) 1. Im Zimmer sitzt ein weinendes Mädchen. 2. Mir gefällt dieses reizende Mädchen. 3. Die badenden Kinder sind immer lustig. 4. Wir sprechen von der bevorstehenden Prüfung.

7. Переведите Partizip II в качестве определения:

die gelesene Novelle; die konstruierte Rakete; die erfüllte Arbeit: das gebaute Haus; das gereinigte Wasser; der verschwundene Wald; die erzählte Geschichte; das gezeigte Bild.

8. Прочитайте и проанализируйте предложения с парными союзами. Переведите на русский язык.

1. Sowohl  ich als auch mein Kollege arbeiten an diesem Thema.

2. Weder meine Schwester noch  mein Bruder kommen in diesem Jahr nach Moskau.

3. Ich bekomme Briefe nicht nur von meinen Eltern, sondern auch  von meinen Freunden.

4. Er bringt bald deutsche Zeitungen, bald deutsche Zeitschriften nach Hause.

5. Wir fahren entweder mit der U-Bahn oder mit dem Bus nach  Hause.

6. Mein Sohn interessiert sich sowohl für die deutsche Sprache als auch für Geschichte.
9. Переведите сложноподчиненные предложения с союзными условными придаточными предложениями.

1. Wenn  Sie deutsche Fachliteratur lesen wollen, so müssen Sie systematisch an der Sprache arbeiten. 2. Falls Sie einige Wörter nicht verstehen, müssen Sie das Wörterbuch benutzen. 3. Falls ein Satz kompliziert ist, so muss man ihn analysieren. 4. Wenn man einen neuen Werkstoff anwenden will, dann muss man zuerst seine Eigenschaften prüfen. 5. Der Mensch kann seine praktische Tätigkeit nur dann planen, wenn er die Entwicklungsgesetze der Natur und Gesellschaft kennt.

10. Переведите сложноподчиненные предложения с бессоюзными условными придаточными предложениями.

1. Wird man die Automatik in den Betrieben breit einführen, so wird man den Arbeiter von der schweren Handarbeit befreien. 2. Wenden wir im Maschinenbau neue Werkstoffe an, so erhöhen wir die Arbeitsproduktivität. 3. Will man die Produktivität steigern, so muss man die Automatisierung einführen. 4. Fährt man von Moskau nach Wladiwostok mit dem Schnellzug, so braucht man etwa 7Tage. Fliegt man mit Flugzeug, so braucht man 9 Stunden. 5. Entwickelt die Rakete die Geschwindigkeit von 8 bis 11 km/sek, so wird sie  um die Erde fliegen, wie ein Sputnik. Erreicht aber die Geschwindigkeit einer Rakete über 11 km/sek, so verschwindet sie im Kosmos.

11. Превратите бессоюзные условные предложения из упр. № 9 в 

союзные.
Образец: Arbeitet ein modernes Kraftwerk mit Kohle, so braucht es   viele Tonnen Brennstoff.
 Wenn ein modernes Kraftwerk mit Kohle arbeitet, braucht es viele Tonnen Brennstoff.
12. Переведите сложноподчиненные предложения с придаточными образа действия.

1. Der Neuerer erleichterte sich seine Arbeit, indem er eine neue Arbeitsmethode einführte 2. Indem man die Temperatur erhöht, ändert man bedeutend die Eigenschaften mancher Stoffe. 3. Indem der Mensch die Gesetze der Natur studiert, kann er verschiedene Erscheinungen in der Natur und in der Gesellschaft verstehen. 4. Indem der Gelehrte die Erscheinungen der Natur beobachtete, entdeckte er eine neue Gesetzmäßigkeit. 5.  Man kann die Fremdsprache nicht beherrschen, ohne dass man an der Sprache systematisch arbeitet. 6. Man kann viele Naturerscheinungen nicht verstehen, ohne dass man die Gesetze der Natur beherrscht.

13. Составьте из следующих пар предложений сложноподчиненные, выбирая по смыслу союзы ob, obwohl, weil, als, dass. Переведите предложения.
1. Er sagt. Er hat sich schon auf die Prüfung vorbereitet. 2. Er fragt mich. Ich   habe eine Wohnung bekommen. 3. Er führt wissenschaftliche Arbeit durch. Er studiert im ersten Studienjahr. 4. Sie hat die Prüfung bestanden. Sie hat im Laufe des ganzen Jahres systematisch gearbeitet. 5. Ich absolvierte die Hochschule. Ich war 24 Jahre alt. 6. Der Deutschlehrer spricht mit uns langsam. Wir verstehen ihn gut.
Тексты для чтения и перевода – 2-ой семестр
  1.  Kann man  die Zukunft voraussehen?
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Kann man  die Zukunft voraussehen?“,  benutzen Sie dabei unterstehende Wörter und beantworten Sie die Fragen zum Text:

1. Um welche Entdeckung handelt es sich im 2. Teil des Textes?

2. Um welche Entdeckung geht es im 3. Teil des Textes?

3. Wovon ist die Rede im 4. Teil des Textes?
1. die Voraussicht =

предвидение
2. die Zukunft =

будущее
3. das Gesetz, -es, -e

закон
4. die Natur


природа
5. die Tätigkeit, -,-en

деятельность
6. beherrschen


владеть, овладеть, (языками, техникой) 

7. die Menschheit =

человечество

8. hervorragend

выдающийся
9. beobachten


наблюдать
10. glänzend


блестящий
11. die  Mitteilung, -, -en
сообщение
12. feststellen


устанавливать, констатировать
13. sehen (a,e)


видеть, смотреть
14. die Bahn, -, -en

путь, дорога, трасса, траектория
15. voraussagen


предсказать
16. sterben (a,o)

умирать
17. erfahren(u,a)

узнавать
18. entdecken


открывать
19. die Entdeckung, -, -en
открытие
20. der Gelehrte, -n, -n

ученый
21. das Gewicht, -(e)s, -e
вес
22. die Gesetzmäßigkeit, -, -en
закономерность
23. anwachsen (u,a)

нарастать, усиливаться, увеличиваться
24. sich wiederholen

повторяться
25. die Eigenschaft, -, -en
свойство, качество
26. bestätigen


подтверждать
27. die Erforschung, -, -en
исследование, испытание
28. das Licht, -(e)s, -er

свет; огни
29. der Strahl, -(e)s, -en

луч
30. besonders


особенный, особый
31. die Welle, -, -n

волна; вал
32. die Geschwindigkeit, -, -en
скорость


33. behaupten


утверждать
34. der Druck, -(e)s, -Drücke
давление
35. der Körper, -s

тело, корпус
36. ausüben


оказывать (давление); выполнять, 
37. messen (a,e)


измерять
38. beweisen (ie,ie)

доказывать
39. gelingen (a,u)

удаваться
40. der Versuch, -(e)s, -e
опыт, эксперимент
41. das Gerät, -(e)s, -e

прибор, инструмент
42. wiegen(o,o)


взвешивать
Kann man  die Zukunft voraussehen?


Eine wissenschaftliche Voraussicht  der Zukunft ist nur dann möglich, wenn der Mensch die Gesetze der Natur und der Gesellschaft beherrscht. Kennt  der Mensch diese Gesetze, so kann er die Zukunft voraussehen und seine praktische Tätigkeit erleichtern. In der Geschichte der Menschheit gibt es nicht wenige hervorragende Beispiele einer solchen wissenschaftlichen Voraussicht der Zukunft.


Der englische Gelehrte Edmund Halley beobachtete im Jahre 1682 einen großen glänzenden Kometen am Himmel. Indem er alte kalendarische Mitteilungen über die Erscheinungen am Himmel studierte, stellte der Gelehrte fest, dass man eben diesen Kometen schon früher gesehen hatte. Halley bestimmte die Bahn des Kometen und sagte voraus, dass er sich in etwa 76 Jahren wieder am Himmel zeigen wird. Halley  starb, ohne dass er erfahren hatte, ob seine wissenschaftliche Voraussage eintraf. Das Jahr 1759 brachte einen glänzenden Beweis für die wissenschaftliche Voraussicht Halleys – der Komet erschien am Himmel wieder.


Ein hervorragendes Beispiel wissenschaftlicher Voraussicht ist die Entdeckung des großen russischen Gelehrten D.I. Mendelejew. Mendelejew schuf ein periodisches System der Elemente, indem er alle Elemente nach ihrem Atomgewicht einordnete. Je höher das Atomgewicht des entsprechenden Elementes war, desto weiter zum Ende der Tabelle stand es. Dabei stellte er eine interessante Gesetzmäßigkeit fest: ordnete er die Elemente nach dem anwachsenden Atomgewicht, so wiederholten sich periodisch auch die Eigenschaften der Elemente. Mendelejew ließ einige Plätze in seiner Tabelle frei für die noch unbekannten Elemente. Der Gelehrte sagte auch die Eigenschaften dieser unbekannten Stoffe voraus.


Die späteren Untersuchungen und Entdeckungen der  Elemente Gallium, Skandium und  Germanium bestätigten glänzend noch zu seinen Lebzeiten die  wissenschaftliche Voraussicht des großen russischen Gelehrten.


Bei der Erforschung der Natur des Lichts schuf der englische Gelehrte Maxwell Mitte des 19. Jahrhunderts eine neue Theorie, nach der die Lichtstrahlen besondere elektromagnetische Wellen sind, deren Geschwindigkeit  etwa 300000 km in der Sekunde beträgt. Maxwell behauptete, dass das Licht einen Druck auf den Körper ausübt, den er damals nicht messen konnte. Lange Zeit blieb seine Behauptung unbewiesen. Erst in den Jahren 1899-1990 gelang dem russischen Physiker P.N. Lebedjew ein Versuch, dessen Durchführung die Behauptung von Maxwell bestätigte – er entdeckte den Lichtdruck. Mit Hilfe außerordentlich feiner Geräte hat Lebedjew das Licht gewogen.

  2.  Deutschland in Europa (Das europäische Haus)
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Deutschland in Europa (Das europäische Haus)“
der Mitgliedsstaat, -es, -en 

гocударство-участник
das Mitgliedsland, -es, -länder 

страна-участница
die Europäische Gemeinschaft, -, -en 
 Европейское сообщество
die Europäische Union (die EU) 

 Европейский союз
angehören (Dat.)  


принадлежать, относится к ...

beitreten (a, e) (s) (Dat.) 

 вступать в ...
der Zusammenschluss, -sses, -Schlüsse 
 объединение
die Zusammenarbeit


 сотрудничество; 
eine enge Zusammenarbeit

 тесное сотрудничество
der Bereich, -es, -e 


 сфера, область; 
der Wissenschaftsbereich, der Indu​striebereich, der Agrarbereich, der Interessenbereich; der Fachbereich  


 специальность, факультет
die Asylpolitik 



 политика по отношению к беженцам
der Asylant, -en, -en 


 беженец 
der Asylbewerber
die Auswanderung - die Emigration 
 эмиграция
der Auswanderer = der Emigrant 
 эмигрант
die Versicherung, -, -en 


 страхование
wegfallen (ie, a) (s) = ausfallen (ie, a)  
 отпадать, не состоятся
tätig werden 



 осуществлять свою деятельность, работать
der Fonds 



 фонд
der Wettbewerb, -s, e 


 соревнование, конкурс, конкуренция
der Verbraucher, -s, 


 потребитель
befürchten (te, t) (Akk.) 


 опасаться чего-либо
die Steuer,-,-n 



 налог
kulturelle Eigenständigkeit 

 самобытность культуры
die Amtssprache, -, -n 


 официальный язык
ein Programm beschließen (o,o) 

 принять программу
umfangreich 



 обширный
der Arbeitnehmer, -s  


 рабочий по найму
die Arbeitsnehmer 


 рабочие и служащие
das Praktikum, -s, -ka und –ken 

 практические занятия (студентов)
Deutschland in Europa (Das europäische Haus)
Schon seit Jahren spricht man in Europa und in der Welt von einem „europäischen Haus". Von einem, in dem es sich wohl, frei, angenehm und sicher leben lässt. Ist so ein Haus eine Phantasie oder ist es real? Wenn das kein Luftschloss ist, wie soll es dann errichtet werden?
Die gelben Sterne auf der blauen Europa-Fahne bedeuten die Mit​gliedsstaaten, die der Europäischen Union (EU) angehören. (Mitte 1997 waren es 15.)
Die ersten zwölf waren die BRD, Frankreich, Italien, Spanien, Portugal, Großbritannien, Irland, Dänemark, die Niederlande, Belgien, Luxemburg und Griechenland. Die neuen EU-Mitglieder, die 1995 bei​traten, sind Österreich, Finnland und Schweden.
Die EU ist ein wirtschaftlicher und politischer Zusammenschluss. Zum ersten Mal in der Geschichte gibt es eine enge Zusammenarbeit so vieler Staaten in verschiedenen Bereichen. Auch die Asyl- und Aus​wanderungspolitik wird von den Staaten der EU gemeinsam betrieben.
Sitz des europäischen Parlaments ist Straßburg (Frankreich), Ver​waltungssitz ist Brüssel (Belgien).
Nach welchen Gesetzen leben die EU-Mitgliedsländer? Jeder EU-Bürger hat das Recht zu wohnen und zu arbeiten, wo er will. Es gibt keine Grenzkontrollen für Personen mehr. Die Renten-, Kranken- und Arbeitslosenversicherung gilt überall. Auch Grenzkontrollen für Waren fallen weg. Banken dürfen in allen Ländern der EU tätig werden. Diese Gesetze werden Freiheiten genannt.
Für viele Mitgliedsstaaten ist das europäische Haus vor allem ein Wirtschafts-Haus. Wirtschaftlich schwächere Länder, für die dieses Haus von besonderer Bedeutung ist, bekommen durch spezielle Fonds zusätzliche Hilfe. Es gibt große Subventionen für den Agrarbereich. Dadurch bekommen die Bauern für ihre Produkte feste Preise. In den politischen Fragen gab es in der Gemeinschaft bisher mehr Probleme.
Wie nehmen die Menschen in der Bundesrepublik die Zusammenar​beit in der EU auf?
Die Bundesbürger begrüßen den Wegfall der Grenzen, mehr Wett​bewerb, ein größeres Angebot für Verbraucher und niedrigere Preise. Sie befürchten der Verlust von Arbeitsplätzen, einen Ansturm auf den deutschen Arbeitsmarkt, mehr Bürokratie, höhere Steuern, den Verlust politischer Selbständigkeit und kultureller Eigenständigkeit.
Es fragt sich: welche Sprachen werden in der EU bzw. wurden in der EG benutzt?
Vor 1994 gab es in den Gemeinschaften 9 Amtssprachen: Dänisch, Deutsch, Englisch, Französisch, Griechisch, Italienisch, Portugiesisch, Niederländisch und Spanisch.
Die Zukunft Europas liegt in den Händen der Jugend. Deshalb beschloss man in Brüssel umfangreiche Austauschprogramme für Studen​ten und junge Arbeitnehmer. Sie umfassen Praktika und Sprachkurse, damit die Jugendlichen der Mitgliedsstaaten ihre Kulturen und Lebens​gewohnheiten kennenlernen. Das geht aber nicht ohne die Kenntnis fremder Sprachen...
 3. Naturschutz
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Naturschutz“,  benutzen Sie dabei unterstehende Wörter und beantworten Sie die Fragen zum Text:
1. Прочитайте и выучите следующие слова

1. die Umwelt, -, -en


окружающий мир (среда)

2. der Schutz, -es


защита
3. undenkbar



немыслимо, немыслимый
4. das Feld, -(e)s, -Felder

поле

5. der Fluss, -es, -Flüsse

река

6. der Wald, -es, -Wälder

лес
7. versorgen



снабжать, обеспечивать
8. die Lebensmittel


продовольствие, продукты питания
9. der Arzt, -es, -Ärzte


врач

10. die Pflanze, -, -n


растение
11. die Medizin = die Arznei

лекартсво
12. finden (a, u)



находить
13. bemerken



замечать

14. der Bauplatz = die Baustelle

строительная площадка
15. das Werk, -es, -e


завод, произведение, труд
16. der Garten, -s, -


сад

17.  verschwinden  (a, u)

исчезать
18. das Jahrhundert,  -(e)s, -e 

век, столетие
19. alarmieren



поднимать тревогу
20. die Öffentlichkeit =


общественность
21. die Vernichtung, -, -en

уничтожение, разрушение
22. wichtig



важный
23. die Bekämpfung, -, -en

борьба, устранение

24. die Erhaltung, -, -en


сохранение, содержание; получение
25. das Tier,-(e), -e


животное, зверь
26. die Art, -, -en


вид, род, сорт
27. sich beschäftigen mit (Dat.)

заниматься чем-либо
28. der See, -es, -en


озеро
29. suchen



искать

30. die Erde



земля

31. das Motto, -s, -s

    
девиз
32. reinigen



очищать
33. die Kläranlage, -, -n


очистительное сооружение
34. der Abfall, -s, -e


отходы
es geht um …


речь идет о …

Naturschutz

Der Mensch ist ein Kind der Natur. Sein Leben ist ohne Natur undenkbar. Die uns umgebende Natur (Feld, Fluss, Ozean, Wald) versorgt den Menschen mit Lebensmitteln. Die Natur ist auch der beste Arzt, weil die seit langem  dem    Menschen bekannten Pflanzen die älteste Medizin sind. In der Natur findet der Mensch auch Baumaterial für Häuser.

Aber trotzdem geht es oft um einen Kampf des Menschen gegen die Natur. In diesem Kampf bemerkte der Mensch lange nicht, dass die Welt mit der Zeit anders wurde. Sie wurde zu einem großen Bauplatz. Werke, Fabriken, moderne Bauten … In der Stadt gibt es mehr Autos, als Gärten und Parks. Das Grün verschwindet aus der Stadt. Mitte des XX .Jahrhunderts alarmierten die Wissenschaftler die Öffentlichkeit: “Man muss die Vernichtung der Natur stoppen!” Eines der wichtigsten Probleme ist die Bekämpfung der die Luft, das Gewässer und den Boden verschmutzenden Technologien. In jeder Stadt muss man die  die Abfälle aller Betriebe zu natürlichen Stoffen verarbeitende Kläranlage bauen.

Noch ein Problem ist die Erhaltung seltener Tiere und  Pflanzen. Solche Tierarten wie Puma, Tiger, Leoparden, Berggorilla sind in der freien Natur nicht mehr zu sehen.

Mit diesen und anderen Problemen beschäftigen sich in unserem Lande viele Wissenschaftler. Unter Naturschutz stehen die größten Nationalparks, verschiedene Regionen z.B. die bekannteste Naturschutzregion des Baikalsees. Die Wissenschaftler suchen nach neuen die Luft reinigenden und den Wald und Boden schützenden Methoden.

Die Probleme des Umweltschutzes muss man aber international lösen. Die Erde, die Luft, das Wasser, die Städte – die ganze Natur bildet ökologisches System. Eine der größten Sorge der ganzen Menschheit ist der Schutz dieses Systems. “Schützt Stadt und Natur”. – das ist Motto unserer Zeit. Die Erde kann man noch vor der ökologischen Katastrophe retten.
4.  Verkehr und Landschaftsverbrauch in der Bundesrepublik
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text “Verkehr und Landschaftsverbrauch in der Bundesrepublik”,   benutzen Sie dabei unterstehende Wörter 
1. besiedeln



заселять
2. entsprechen (a,o)


соответствовать
3. durchschnittlich


средний; в среднем
4. die Bevölkerungsdichte

плотность населения
5. verbrauchen



потреблять, расходовать
6. der Verbrauchermarkt

потребительский рынок
7. der Parkplatz



место парковки



8. das Kraftwerk


электростанция
9. der Abbau



разработка
10. der Flughafen


аэропорт, аэродром
11. ausrüsten



оснащать, оборудовать
12. unschädlich



безвредный
13. das Kraftfahrzeug


автомобиль
14. verpesten



заражать, отравлять
15. der Autofahrer


водитель
16. in kilometerlangen Staus stehen
стоять в километровой пробке
17. der Verfechter


защитник, борец
18. attraktiv



привлекательный

Die Bundesrepublik ist ein dicht besiedeltes Land. 81,3 Millionen Menschen wohnen auf einer Fläche von 356 973 km2.   Das entspricht einer durchschnittlichen Bevölkerungsdichte von 228 Einwohnern pro km2. Diese vielen Menschen benötigen Raum zum Leben. Dadurch wird eine Menge Land verbraucht für Wohnungen und Einfamilienhäuser, für Einkaufszentren und Verbrauchermärkte, für Parkplätze, für Fitnesszentren und für große Industrieanlagen. Aber auch außerhalb der Städte wird viel Platz gebraucht für Fabriken, Kraftwerke und für den Abbau von Bodenschätzen, für Flughäfen, Schifffahrtskanäle und Eisenbahnlinien. Dazu kommen Flächen für Straßen und Autobahnen, für den ständig wachsenden LKW- und Autoverkehr.


Weil so viele Leute ein Fahrzeug haben, werden die Straßen immer voller. Und je mehr Straßen gebaut werden, desto mehr Autos werden gekauft. Inzwischen sind zwar fast alle neuen Wagen mit einem Katalysator ausgerüstet, der die Abgase unschädlicher machen soll.


Aber die Abgase der vielen Kraftfahrzeuge verpesten immer noch die Luft, besonders in den Städten, und tragen zum sauren Regen und zum Treibhauseffekt. Wenn es einen Unfall gibt, können die vielen Autos oft nicht mehr weiterfahren. Die Autofahrer stehen dann lange Zeit in kilometerlangen Staus. In der Bundesrepublik gibt es aus diesen Gründen seit einigen Jahren eine heiße Diskussion. Auf der einen Seite stehen die Verfechter des so genannten Individualverkehrs _  für Auto und mehr Straßen. Auf der anderen Seite stehen die Befürworter der öffentlichen Verkehrsmittel und der autofreien Stadt: für Bahn und Bus, U-Bahn, S-Bahn und eine Erhöhung der Mineralölsteuern und anderer Abgaben, um die Benutzung dieser Verkehrsmittel attraktiver zu machen.
5.  Elektrotechnik
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text “Verkehr und Landschaftsverbrauch in der Bundesrepublik”   benutzen Sie dabei unterstehende Wörter 
1. sich befassen



заниматься чем-либо
2. das Gerät



прибор





3. das Verfahren


метод, способ
4. beruhen auf



основываться на чём-либо

5. zumindest



по меньшей мере
6. unterscheiden



отличаться, различаться
7. die Wandlung



преобразование
8. die Übertragung


передача
9. die Schaltung



включение
10. erforschen



исследовать
11. umsetzen



осуществлять












Elektrotechnik bezeichnet eine Ingenieurwissenschaft, die sich mit der Forschung und der technischen Entwicklung sowie der Produktionstechnik von Geräten oder Verfahren befasst, die zumindest anteilig auf Phänomenen des Elektromagnetismus beruhen. Historisch bedingt wurden zunächst die Teilgebiete Energietechnik und Nachrichtentechnik unterschieden. Energietechnik befasst sich mit der Wandlung und Übertragung elektrischer Energie. Dazu zählen Bereiche wie elektrische Energieerzeugung, Energieübertragung, Transformatoren, Maschinen. Das Teilgebiet der Nachrichtentechnik entstand dadurch, dass man sich den Elektromagnetismus nicht nur zur Energie- sondern auch zur Informationsübertragung zu Nutze machte (Telefon, Telegraph, Funktechnik). Heute gehören außerdem eine Vielzahl weiterer Teilgebiete zur Elektrotechnik. Dazu gehören zum Beispiel elektrische und elektronische Schaltungen, die Steuer-, Mess-, Regelungs- und Computertechnik, integrierte Schaltungen, Licht-, Funk- und Radartechnik. Die Elektrotechnik ist sowohl eine Ingenieurwissenschaft, die technische Anwendungen erforscht und umsetzt, als auch das Aufgabenfeld diverser Handwerksberufe.  


Die klassische Einteilung der Elektrotechnik war die Starkstromtechnik, die heute in der Energietechnik und der Antriebstechnik ihren Niederschlag findet, und die Schwachstromtechnik, die sich zur Nachrichtentechnik formierte. Als weitere Gebiete kamen die elektrische Messtechnik und die Automatisierungstechnik sowie die Elektronik hinzu. Die Grenzen zwischen den einzelnen Bereichen sind dabei vielfach fließend. Mit zunehmender Verbreitung der Anwendungen ergaben sich zahllose weitere Spezialisierungsgebiete. In unserer heutigen Zivilisation werden fast alle Abläufe und Einrichtungen elektrisch betrieben oder laufen unter wesentlicher Beteiligung elektrischer Geräte und Steuerungen.

Контрольная  работа №2  (2-ой семестр)
1-ый вариант

Для выполнения контрольной  работы необходимо усвоить следующую грамматику:

1. Причастие I (Partizip I) и  причастие II (Partizip II) – образование, употребление и перевод. 2. Неопределённо-личное местоимение «man». 3. «Man» с модальными глаголами - перевод. 4. Местоимение «es». 5. Относительные местоимения. 6. Сложносочиненное предложение и сочинительные союзы. 7. Сложноподчиненное предложение и подчинительные союзы. 8. Виды придаточных предложений – порядок слов в придаточных предложениях, порядок перевода. 

1. Перепишите и переведите следующие предложения:

1. In der Schweiz spricht man vier Sprachen.  2. Man kann die Verkehrsmittel in drei große Gruppen unterteilen: in die Verkehrsmittel zu Lande, zu Wasser und in der Luft.  3. Bei der Herstellung dieses Werkstückes verwendete man außerordentlich genaues Messzeuge. 4. Man durfte bei der Übersetzung des Textes das Wörterbuch benutzen. 5. Man konnte die Stadt mit dem Bus oder mit der Metro erreichen. 6. Man nahm an der Konferenz aktiv teil.

2. Переведите предложения, обратите внимание на различные значения местоимения «es».

1. Ich lese ein Buch. Es ist interessant. 2. Es ist 8 Uhr. 3. Es ist windig. 4. Wie geht es Ihnen? 5. Es ist schwer diesen Text zu übersetzen. 6. Es handelt sich um eine neue Methode in der Wirtschaft.
3. От данных глаголов образуйте причастие II (Partizip II) и употребите его с существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.

Образец:  erfüllen (die Aufgabe) – die erfüllte Aufgabe - выполненное задание;  abschließen (der Vertrag) -  der abgeschlossene Vertrag – заключенный договор; verbrennen (die Kerze)- die verbrannte Kerze -  сгоревшая свеча

schreiben (der Brief), verwenden (die Methode), aussprechen (das Wort), halten (der Vortrag), nennen (der Name), erzählen (die Geschichte), ablegen (die Prüfung)

4. Прочтите сложносочиненные предложения и переведите их устно.  Затем перепишите предложения с парными союзами и переведите их письменно.

1. Er hat viel über dieses Land gelesen, deshalb kann er einen Vertrag darüber halten. 2. Ich besuche heute entweder das Museum, oder ich gehe ins Theater. 3. Im  Sommer fahre ich nach Deutschland, und meine Freundin verbringt ihren Urlaub am Schwarzen Meer. 4. In diesem Land entwickelt sich sowohl chemische, als auch keramische Industrie.

5. Прочтите предложения с разными видами придаточных и переведите их устно. Затем выпишите и переведите письменно следующие предложения:

     а) с придаточным условным;

     б) с придаточным причины;

     в) с придаточным определительным

1. Das Auto, dessen Name „Mercedes“ ist, geht auf einen Sieg eines Daimler-Wagens bei der Tourenfahrt in Nizza 1889 zurück. 2. Will man die Umwelt möglichst wenig belasten, so muss man neue umweltschonende Autos konstruieren. 3. Wir erfahren viel Neues über die Geschichte der Technik, indem wir die Zeitschrift „Jugend + Technik“ lesen. 4. Die Realschule, die sechs Jahre dauert,  bereitet die Schüler auf hochqualifizierte Berufe vor. 5. Da Joseph Haydn sehr experimentierfreudig war, arbeitete er an fast allen musikalischen Gattungen. 

6. Прочтите текст, переведите его устно. Затем перепишите абзацы 2 и 6 и переведите их письменно.

Ludwig van Beethoven

1. Ludwig van Beethoven ist wohl der bekannteste deutsche Komponist und einer der bekanntesten überhaupt. Seinen Namen kennen viele Menschen auf der Erde, auch wenn sie von Musik nicht viel verstehen. Schon zu seinen Lebzeiten war er sehr berühmt, was man von wenigen Musikern sagen kann. Beethovens Musik ist oft leidenschaftlich und heftig, sie hat mitunter etwas Gewaltsames. Man merkt an Beethovens Musik, dass er ein Mensch mit einem starken Willen war.

2. Ludwig van Beethoven war 1770 in dem Städtchen Bonn am Rhein geboren, das später zur Hauptstadt der Bundesrepublik wurde. Sein Vater war ein kleiner Musiker, aber er erkannte die musikalische Begabung seines Sohnes und förderte sie durch strenges Üben. Mit 8 Jahren gab Ludwig bereits sein erstes öffentliches Konzert in Köln. Mit 13 Jahren wurde er Mitglied der Hoffenkapelle des Kurfürsten von Köln, wo er fleißig weiter lernte.

3. Wien war damals die „Hauptstadt der Musik“. Mozart war hier kürzlich gestorben, Haydn lebte noch. So ging Beethoven mit 17 Jahren erstmals für 14 Tage nach Wien, wohin er 1792 gänzlich übersiedelte. Er hatte inzwischen seine Mutter verloren – den einzigen Menschen, der ihm Liebe und Zärtlichkeit geschenkt hatte. In Wien wurde Beethoven bald bekannt  und berühmt. Da einige musikliebende Adliegen seine Genialität erkannt hatten, unterstützten sie Beethoven sein Leben lang in großer Treue und echter Freundschaft.

4. In Wien entstanden nun allmählich Beethovens große Werke: zahlreiche Klaviersonaten für einen Einzelspieler, z.B. die bekannte „Mondscheinsonate“, Konzerte für Klavier und Orchester, Streichquartette und die neun Sinfonien. Viele Melodien bei Beethoven sind energisch und kraftvoll, weil er eben ein Willensmensch war. Aber wir hören bei ihm auch immer wieder weiche, lyrische, wunderschöne Melodien. 

5. Beethoven hätte bei seiner Berühmtheit eigentlich ein glücklicher Mensch sein müssen. Doch er bekam eine besonders für einen Musiker schreckliche Krankheit: Er verlor immer mehr sein Gehör. Da er seine Musik nicht mehr hören konnte, nahm er sie nur noch in sich selbst wahr. Beethoven war verzweifelt. Er dachte an Selbstmord.  Aber mit seinem starken Willen bezwang er seine Verzweifelung. Er stürzte sich noch mehr in seine Arbeit. Er wollte jetzt nur noch für seine Musik, für die Kunst leben.

6. 1812 lernte Beethoven den Dichterfürsten Goethe kennen, den er verehrte. Eines Tages kamen den beiden bei einem gemeinsamen Spaziergang die Kaiserin und sehr vornehme Leute entgegen. Während Goethe höflich zur Seite trat und grüßte, machte Beethoven ihnen nicht Platz, sondern ging hindurch. Für Beethoven war man nicht durch seine Geburt adelig und vornehm, sondern man wurde vornehm durch Tugend und Leistung im Leben. 1827 starb Beethoven in Wien. Tausende von Menschen folgten seinem Sarg. 

8. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. War Beethoven ein bekannter Mensch zu seinen Lebzeiten?

2. Warum  verehrten und halfen einige Adligen Beethoven sein Leben lang?

3. Warum war Beethoven verzweifelt und dachte an Selbstmord?

4. In welcher Stadt komponierte Beethoven seine zahlreichen Musikwerke?

Контрольная работа  №2 (2– ой семестр)
2-oй вариант

Для выполнения контрольной  работы необходимо усвоить следующую грамматику:

1. Причастие I (Partizip I) и  причастие II (Partizip II) – образование, употребление и перевод. 2. Неопределённо-личное местоимение «man». 3. «Man» с модальными глаголами - перевод. 4. Местоимение «es». 5. Относительные местоимения. 6. Сложносочиненное предложение и сочинительные союзы. 7. Сложноподчиненное предложение и подчинительные союзы. 8. Виды придаточных предложений – порядок слов в придаточных предложениях, порядок перевода. 

1. Перепишите и переведите следующие предложения:

3. An der Universität studiert man Deutsch, Englisch, Französisch und Chinesisch. 2. Man kann die Bahnen in die Eisenbahnen und die sonstigen Bahnen trennen. 3. In der Konferenz sprach man nicht nur Englisch, sondern man konnte  auch die deutsche Sprache hören. 4. Man musste den Zentralplatz der Stadt erweitern. 5. Im Deutschunterricht sollte man den Text übersetzen. 6. Man muss an diesem Thema viel arbeiten.

2. Переведите предложения, обратите внимание на различные значения местоимения «es».

1. Es vergingen viele Jahre. 2. Das ist ein großes Maschinenbauwerk. Es exportiert seine Erzeugnisse in viele Länder. 3. Es ist kühl, es regnet den ganzen Tag. 4. Es ist wichtig systematisch an der Fremdsprache zu arbeiten. 5. Es ist 7 Uhr morgens. 6. Es geht um einen neuen Roman dieses Schriftstellers. 

3. От данных глаголов образуйте причастие II (Partizip II) и употребите его с существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.

Образец: übersetzen (der Text) – der übersetzte Text – переведенный текст; anschlagen (das Plakat) – das angeschlagene Plakat – вывешенный плакат; anerkennen (der Gelehrte) -  der anerkannte Gelehrte – признанный ученый 

erfassen (der Entschluss),  besprechen (das Problem), anschließen (das Gerät), durchführen (Laborarbeit), anbrennen (das Feuer), ausdrücken (der Saft), erhalten (der Brief) 

4. Прочтите сложносочиненные предложения и переведите их устно.  Затем перепишите предложения с парными союзами и переведите их письменно.

1. Die intensive Landwirtschaft kann den Eigenbedarf des Landes decken, trotzdem führt sie einige landwirtschaftliche Produkte ein. 2. Er spricht weder Deutsch noch Englisch. 3. Wir wollten die Gemäldegalerie besuchen, aber sie arbeitete an diesem Tag nicht. 4. Beethoven komponierte nicht nur zahlreiche Klaviersonaten, sondern auch die neun Sinfonien.  

5. Прочтите предложения с разными видами придаточных и переведите их устно. Затем выпишите и переведите письменно следующие предложения:

     а) с придаточным времени;

     б) с придаточным дополнительным;

     в) с придаточным образа действия

1. Wir fragten den Hochschullehrer, ob wir diesen Versuch durchführen müssen. 2. Ich wiederhole die Grammatik, weil wir morgen eine Kontrollarbeit haben. 3. Indem man an der Sprache systematisch arbeitet, erwirbt man gute Sprechfertigkeiten. 4. Nachdem die Schüler das Abitur bestanden haben, können sie zu einem Hochschul- oder Universitätsstudium berechtigen. 5. Ottos Motor, dessen Gewicht zu schwer war, konnte man nicht in Fahrzeuge einbauen. 
6. Прочтите текст, переведите его устно. Затем перепишите абзацы 4 и 6 и переведите их письменно.

Das deutsche Bildungswesen

1. Die Organisation der Schulen ist die Sache der einzelnen Bundesländer. Eine Hälfte der Schüler besucht nach der Grundschule, die 4 Jahre umfasst,  die Hauptschule. Sie umfasst 5 Jahre, in einigen Bundesländern sechs. Sie dient vorwiegend der Vorbereitung auf das Erlernen eines praktischen Berufes. In den meisten Bundesländern ist der Erwerb einer Fremdsprache ab der 5. Klasse Pflicht.

2. Die Realschule bereitet die Schüler auf höher qualifizierte Berufe vor. Sie dauert sechs Jahre und lässt Übergang in andere Schularten zu .Integrierte Gesamtschulen, in denen man die Schüler ohne Zuordnung zu einer Schulart gemeinsam unterrichtet. Auch hier kann man die verschiedenen Abschlüsse des gegliederten Schulsystems (Hauptschule, Realschule, Gymnasium) erwerben. Sonderschulen sind Einrichtungen, die die behinderten Kinder oder die lernschwachen Schüler besuchen.

3. Viele Schüler besuchen das Gymnasium, das in der Regel neun Schuljahre (Klassen 5-13) umfasst und  schließt sich mit der „Abitur“ ab. Jeder Gymnasiast muss mindestens zwei Fremdsprachen beherrschen. Die drei oberen Klassen des Gymnasiums nennt  man heute auch Sekundarstufe II . Wenn ein junger Mensch seinen Weg durch die Sekundarstufe II hinter sich gebracht hat, kann er entweder 1) einen Beruf erlernen, 2) die Fachhochschulreife erwerben, 3) die allgemeine Hochschulreife besitzen. 

4. Zu 1.: Einen Berufsabschluss erwirbt der Jugendliche, nachdem er den gewählten Beruf mehrere Jahre lang in einem Ausbildungsbetrieb gelernt und eine zugeordnete Berufsschule besucht hat. Am Ende legt der Auszubildende sowohl eine berufstheoretische als auch eine berufspraktische Prüfung ab. Gelingt ihm das gut, erwirbt der Absolvent zugleich auch die Fachschulreife. 

5. Zu 2.: Die Fachschulreife erwirbt der junge Mann im Normalfall am Ende der Klasse 12 einer Fachoberschule oder einer Berufsfachschule. An diesen Schulen richtet man die Ausbildung bereits auf das später gewünschte Berufsfeld aus, zum Beispiel, auf Berufe in Wirtschaft und Verwaltung oder im Sozial- und Gesundheitswesen oder auf technische Berufe. Sie hat also große berufspraktische Anteile.

6. Zu 3.:  Die Allgemeine Hochschulreife (= das Abitur oder die Matura) erwirbt man im Unterricht der Oberstufe (= Klassen 11-13) eines Gymnasiums, einer Gesamtschule oder einer höheren Berufsfachschule. In diesen Schulen kann man die Ausbildungsfächer und -kurse weitgehend von den Jugendlichen auswählen und mitbestimmen. Am Ende der Klasse 13 steht eine schriftliche und mündliche Prüfung, wobei die schriftlichen Anteile meist überwiegen. Wer das Abitur bestanden hat, ist zu einem Hochschul- oder Universitätsstudium berechtigt. Manche Studienfächer, z.B. Medizin, unterliegen einem so genannten „Numerus klausus“, d.h. man musste die Abiturprüfung mit einem vorher festgelegten oft sehr hohen Notendurchschnitt bestehen.  

8. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. In welcher Schule bereitet man auf das Erlernen eines praktischen Berufes vor?

2.  Wer besucht die Sonderschulen?

3. Was können die Gymnasiasten nach dem Abschluss der Sekundarstufe II wählen?  

4. Welche Berufe  können die jungen Leute in einer Fachoberschule oder in einer Berufsfachschule erlernen.
Контрольная работа  №2  (2–ой семестр)
3-ий вариант

Для выполнения контрольной  работы необходимо усвоить следующую грамматику:

1. Причастие I (Partizip I) и  причастие II (Partizip II) – образование, употребление и перевод. 2. Неопределённо-личное местоимение «man». 3. «Man» с модальными глаголами - перевод. 4. Местоимение «es». 5. Относительные местоимения. 6. Сложносочиненное предложение и сочинительные союзы. 7. Сложноподчиненное предложение и подчинительные союзы. 8. Виды придаточных предложений – порядок слов в придаточных предложениях, порядок перевода. 

1. Перепишите и переведите следующие предложения:

1. Bei den metallischen Werkstoffen unterscheidet man Eisenmetalle und Nichtmetalle. 2. Beim Akkordlohn musste man das Leistungsergebnis des Arbeitnehmers berücksichtigen. 3. Man kann das Stadtzentrum mit dem O-Bus erreichen. 4. In Transbaikaliens entdeckte man fast alle Elemente der Mendelejew-Tabelle. 5. Man konnte neue Informationen aus den Fachzeitschriften bekommen. 6. Man muss die Geschichte seiner Heimat kennen. 

2. Переведите предложения, обратите внимание на различные значения местоимения «es».

1. Es gibt in dieser Stadt viele Barockbauwerke. 2. Es ist kalt, es schneite die ganze Nacht. 3. Es ist nicht leicht dieses Problem zu lösen. 4. Das ist ein neues Unternehmen. Es hat die Rechtsform einer Aktiengesellschaft. 5. In diesem Text handelt es sich um den Lebenslauf eines deutschen Wissenschaftlers.  

3. От данных глаголов образуйте причастие II (Partizip II) и употребите его с существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.

Образец: erreichen (das Ziel) – das erreichte Ziel – достигнутая цель; lesen (die Zeitschrift) – die gelesene  Zeitschrift – прочитанный журнал; anwenden (das Verfahren) das angewandte Verfahren – примененный способ (метод)

annehmen (das Gesetz), gelingen (das Experiment), senden (die Nachricht), ergänzen (die Arbeit), abbrechen (die Verbindung),  bauen (der Sportkomplex),  halten (die Vorlesung)

4. Прочтите сложносочиненные предложения и переведите их устно.  Затем перепишите предложения с парными союзами и переведите их письменно.

1. An unserer Hochschule studiert man Deutsch und Englisch, außerdem können die Studenten eine fakultative Fremdsprache wählen. 2. Er spricht nicht nur deutsch, sondern er kann auch französisch lesen und übersetzen. 3. Am Alexanderplatz erhebt sich der Fernsehturm, und nebenan befindet sich das „Rote Rathaus“. 4. Dresden ist sowohl durch seine schöne Architektur, als auch für seine reichen Musiktraditionen berühmt.

5. Прочтите предложения с разными видами придаточных и переведите их устно. Затем выпишите и переведите письменно следующие предложения:

     а) с придаточным сравнительным;

     б) с придаточным уступительным;

     в) с придаточным условным

1. Gottlieb Daimler  und Karl Benz entwickelten  gleichzeitig einen Motor, ohne dass sie nie ein Wort miteinander gewechselt haben, auch nicht schriftlich. 2. Wenn man von Österreich spricht, erinnert man an den berühmten Komponisten Wolfgang Amadeus Mozart.  3. Je mehr man die Fremdsprachen studiert, desto besser erkennt man die Kultur und Traditionen anderer Völker. 4. Obwohl er viel arbeitet, findet er Zeit für die Körperkultur. 5. In den 30 Sekunden, in denen Sie dieses Flugblatt lesen, vernichtet man auf der Erde eine Urwaldfläche in der Größe von 15 Fußballfeldern. 

6. Прочтите текст, переведите его устно. Затем перепишите абзацы 3 и 5 и переведите их письменно.

Werner von Siemens

1. Alles, was man zum ersten Mal in Europa erfunden, entwickelt, gebaut und hergestellt hatte, kann man im Deutschen Museum in München sehen und erleben. Den Namen und den Plan zu dieser Dauerausstellung, die nicht nur die Geschichte der Technik, sondern auch deren neuesten Stand zeigt, hielt schon 1877 ein Mann bereit, der einer der großen Erfinder unserer Zeit war: Werner von Siemens

2. Er schuf nicht nur den Begriff  „Elektrotechnik“; er bestimmte auch das, was man unter diesem Wort bald verstand. Dem Original seiner Dynamomaschine, die er 1866 entwarf und zusammensetzte, sieht man im Museum die ungeheure Bedeutung nicht an. Mit Hilfe von Drahtwindungen und weichem Eisen konnte Siemens Kraft – zum Beispiel menschliche Arbeitskraft oder Wasserkraft – in elektrischen Strom umwandeln und umgekehrt elektrischen Strom in Arbeitsleistung umsetzen. Damit hatte er die moderne Starkstromtechnik begründet.

3. Werner von Siemens wurde 1816 in der Nähe von Hannover als das älteste von 10 Kindern geboren. Nachdem er Gymnasium in Lübeck besucht hatte, wollte er Ingenieur werden. Da die Eltern eine Ausbildung nicht bezahlen konnten, bewarb sich Werner um Aufnahme in die Armee als Offiziersanwärter. Jede Freizeit verwendete der junge Soldat zur Beschäftigung mit Physik, Chemie und Technik. 

4. Nach dem Tod seiner Eltern übernahm Werner die Sorge für die jüngeren Geschwister. Er musste Geld beschaffen. So entstanden eine Kunststeinpresse, ein Dampfmaschinenregler und ein neues Druckverfahren. Als er eine neue Methode für galvanische Vergoldung und Versilberung erfand, verkaufte sie sein Bruder Wilhelm nach England.

5.  Während dann Wilhelm für immer nach England ging, gelang es Werner Siemens nach Berlin zu übersiedeln. Die ganze Stadt interessierte sich für Naturwissenschaft und Technik. Siemens nutzte alle Möglichkeiten der Weiterbildung. Hier lernte Werner den Universitätsmechaniker Halske kennen, der die Begabung des jungen Menschen schätzen konnte. Sie begannen zusammenzuarbeiten. Am 1.10.1847 wurde die „Telegraphenbau- Anstalt“ von Siemens und  Halske gegründet.

6.  Bald kamen die ersten Aufträge für die Firma: Sie legte die Telegrafenleitung Berlin – Frankfurt. In den nächsten zwei Jahren bauten die Brüder Karl und Werner Siemens Telegrafenlinien von Petersburg über Moskau und Kiew nach Odessa und von Petersburg nach Warschau und Schlesien, nach Finnland und Kronstadt. Der Name Siemens wurde weltbekannt. Noch viele Erfindungen machten die Brüder Siemens. Werner Siemens erhielt unzählige Ehrungen. Er starb am 6. Dezember 1892 in Berlin.  

    Пояснения к тексту: der Anwärter = der Bewerber - кандидат, который имеет шансы получить хорошее место по службе

8. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. In welcher Stadt und wo  können Sie über die Entwicklung der Technik erfahren?

2 .Womit konnte Werner Siemens Starkstromtechnik begründen?

3. Was verkaufte sein Bruder Wilhelm nach England?

4.  Wann gründete Werner Siemens sein erstes Unternehmen? 
3-ий семестр
Грамматика к контрольной работе №3

§28. PASSIV – страдательный залог


Подлежащее в пассив никогда  не является носителем действия. Действие на него направлено со стороны. Пассив образуется, как правило, от переходных глаголов.



Aktiv




Passiv
Ich frage



Ich werde gefragt
Я спрашиваю.



Меня спрашивают.

Пассивную конструкцию, где не говорится  о носителе действия, называют двучленным пассивом. Die Arbeit wird gemacht. Работа делается

Пассивная конструкция, где указывается носитель действия, называется трехчленным пассивом. Das Haus wird von den Arbeitern gebaut. Дом строится рабочими. Das Kraftwerk wird durch Wasser in Bewegung gesetzt.

Безличный пассив – употребляется в предложении, когда требуется выделить само действие без упоминания  о действующем лице.

Im Nebenzimmer wird getanzt.
	Passiv           =                   werden                        +          Partizip II
         в соответствующей                        смыслового

                              форме действительного                      глагола

                                           залога


 Die Bildung des Passivs
	Время
	Образование

в 3  л. ед.,           мн.  числа.
	Пример

в 3  л. ед., мн. ч.
	Перевод

	Präsens Passiv = werde +  Part. II

(в Präsens)


	 wird    +  Part. II werden
	Das Wohnhaus wird von Bauarbeitern gebaut. 

Die Wohnhäuser

werden gebaut.
	Жилой дом строится.

Жилой дом строят.

Жилые дома строятся.

	Präterit Passiv = werden + Part. II (в Präterit)
	wurde   + Part. II
wurden
	Das Wohnhaus wurde gebaut.

Die Wohnhäuser

wurden gebaut.
	Жилой дом строился.

Жилой дом построили.

Жилой дом построен.

	Perfekt Passiv = 

werden  +  Part. II (в Perfekt)
	ist       +   Part. II 

sind         worden
	Das Wohnhaus ist

gebaut worden. 

Die Wohnhäuser sind gebaut worden.
	Жилой дом  построен.

Жилой дом построили.

	Plusquamperfekt 

Passiv      = werden  +  Part.II            (в Plusqu.)

  
	war      +  Part. II

waren     worden
	Das Wohnhaus war gebaut worden.

Die Wohnhäuser

waren gebaut worden. 
	Жилой дом был построен.

Жилой дом построили.

	Futurum Passiv =

werden  +  Part. II (в Futur) 
	wird      + Part. II
werden    werden
	Das Wohnhaus wird gebaut werden.

Die Wohnhäuser werden gebaut werden.


	Жилой дом будет строиться.

Жилой дом будет построен.

	Infinitiv Passiv =

Partizip II + werden (всегда 

употребляется с

модальными глаголами)
	soll (sollte)  gebaut werden;  muss gebaut werden; kann (konnte)

gebaut werden
	Das Wohnhaus soll in diesem Jahr

gebaut werden 

Das Wohnhaus sollte in diesem Jahr

gebaut werden
	Дом должен быть построен 

(нужно

построить) в этом году.

(нужно было)


Предлоги von, durch, mit в
предложениях с  глаголами – сказуемыми в Passiv
	Von
	употребляется с существительным,  обозначающим лицо, коллектив, предмет.


	Существительное с  предлогом переводится творительным падежом.
	Der Besucher wird von der Sekretärin angemeldet.

	Durch
	употребляется с 

существительным, обозначающим неодушевленный предмет или абстрактные понятия, часто указывается причина действия.
	Если  Passiv переводится действительным залогом, существительное с предлогом переводится именительным падежом.
	Seit dem 14. Jahrhundert wurde das deutsche Recht allmählich durch das römische durchdrungen. 

	     Mit
	употребляется с 

существительным, обозначающим орудие, инструмент действия
	
	Die Felder werden
mit den Traktoren bearbeitet.


§29. Zustandspassiv
(пассив состояния или результативный пассив, выражает законченность действия, переводится кратким причастием)

	Zustandspassiv = sein + Partizip II основного глагола


	Время
	Образование

(3  л. ед. ч.)
	Пример
	Перевод

	Präsens Z - passiv
	ist     +     Part. II

sind        осн. глаг.
	Die Akte ist vorbereitet
	Документ подготовлен

	Präteritum
Z- passiv
	war       + Part. II

waren
	Die Akte war vorbereitet.
	Документ был подготовлен

	Futurum

Z-passiv
	wird     +  Part. II

werden     sein
	Die Akte wird vorbereitet sein.
	Документ будет подготовлен.


§30. Инфинитивные группы 
(Infinitivgruppen)
Структура инфинитивных  групп

 пояснительные слова   +     zu        +
Infinitiv
Перевод инфинитивной группы следует начинать с Infinitiv. 

Infinitiv можно переводить:   1) неопределенной формой глагола 




        2) существительным

Die moderne Ausrüstung verlangt, alle fachwissenschaftlichen Erkenntnissen maximal zu nutzen.

Современное оборудование требует максимально использовать все профессионально-научные знания. (... максимального использования всех профессионально-научных знаний)

Если перед инфинитивной группой стоит местоименное наречие, то перевод начинается с “чтобы”

Die wichtigste Aufgabe der Kriminologie besteht darin, die Wege für die Zurückdrängung der Kriminalität und die Beseitigung ihrer Ursachen zu zeigen. Важнейшая задача криминологии состоит в том, чтобы показать вытеснение преступности и устранение её причин.
§31. Инфинитивные обороты
1)um … zu + Infinitiv – для того, чтобы + неопределённая форма глагола
Ich lerne Deutsch, um Deutsche Fachliteratur zu lesen.     Я изучаю немецкий язык, чтобы читать немецкую специальную литературу.

2) (an) statt … zu + Infinitiv – вместо того, чтобы + неопределённая форма глагола

Statt an seinem Vortrag zu arbeiten, liest er einen Kriminalroman.  


Вместо того, чтобы работать над докладом, он читает детективный роман.

  не + деепричастие

3) ohne … zu + Infinitiv 






без + существительное
Die Studenten übersetzen den Text, ohne das Wörterbuch zu benutzen. Студенты переводят текст, не пользуясь словарём.

Студенты переводят текст без использования словаря

Задания для самостоятельной работы №3

1. Употребите глагол в нужной форме и переведите предложения на русский язык.

1. Im Jahre 1725 … (gründen – Präteritum Passiv) in Petersburg die russische Akademie der Wissenschaften … 2. In unserer Stadt … ein neues Theater und ein Museum …  (eröffnen – Präsens Passiv). 3. An der technischen Hochschulen unseres Landes … bereits viele Tausende Fachleute … … (ausbilden – Perfekt Passiv). 4. Die Moskauer Hochschule für Energetik … im Jahre 1905 … … (gründen – Plusquamperfekt Passiv). 5. Neue Arbeitsmethoden … in unserem Betrieb … (einführen – Präteritum Passiv). 6. In unserer Stadt … zwei neue Wohngebiete … … (entstehen – Plusquamperfekt Passiv).

2. Употребите следующие предложения с указанными модальными глаголами.

Образец: Der Plan wird festgelegt (sollen)

Der Plan soll  festgelegt werden

1. Die Wohnungen werden modern ausgestattet (sollen).

2. Altes und Neues in der Stadt werden kompositionell verbunden (können).

3. Die Wohnugsverhältnisse der Werktätigen werden verbessert. (sollen).

4. Der Zentralplatz der Stadt wird erweitert (können).

5. Mit dem Bau des Fußgängertunnels wird in diesem Jahr begonnen (sollen).

3. Переведите предложения: обратите внимание на перевод Passiv с werden и конструкции глагола sein + Partizip II.

1. Die  Zeitschrift “Jugend und Technik wird  immer mit großem Interesse gelesen. Das letzte Heft dieser Zeitschrift ist von mir erst heute bis zu Ende gelesen. 2. Bei der  Gewinnung des Erdöls werden verschiedene Arbeitsmethoden verwendet. Bei der  Gewinnung des Erdöls unter dem Wasser  sind neue Arbeitsmethoden verwendet. 3. Das neue Gebäude der Moskauer Universität wurde im Laufe von 4 Jahren gebaut. Im Jahre 1953 war das Gebäude völlig errichtet. 4. Der Roman  von Lew Tolstoi “Krieg und Frieden“ wurde im Laufe von 7 Jahren geschaffen. In Jahre 1869 war dieses Werk bis zu Ende geschrieben.

4. Переведите предложения, обратите внимание на перевод дополнений с предлогом von или durch.

1. Das Metall wird durch Korrosion zerstört. 2. Viele hervorragende Erfindungen und Entdeckungen wurden von diesem Wissenschaftler gemacht. 3. Die  Fakultät wird von Dekan Ivanow geleitet. 4. Der Text wird von Schüler übersetzt. 5. Der Junge wurde durch den Wecker geweckt.

5. Переведите предложения:  учтите, что форма пассива не всегда соответствует в русском языке форме страдательного залога.

1. In unserem Forschungsinstitut wird an dem Problem der Vereinigung von Kernen gearbeitet. 2. Die wissenschaftliche Arbeit unserer Gruppe wird von dem Dozenten Petrow geleitet. 3. Über dieses Problem wird in der letzten Zeit überall gesprochen. 4. In Sibirien wird von Geologen nach neuen Erdöllagern gesucht. 5. Die Gesetzte der Natur und der Gesellschaft werden von dem Menschen allmählich beherrscht.
Тексты для чтения и перевода – энергетические специальности 3-ий семестр
1. Die Energietechnik

Die Energietechnik ist eine Ingenieurwissenschaft, die sich interdisziplinär mit dem Thema Energie befasst. Hauptinhalte sind die Technologien zur effizienten, sicheren, umweltschonenden und wirtschaftlichen Gewinnung, Umwandlung, Transport, Speicherung und Nutzung von Energie in all ihren Formen. Im Mittelpunkt steht dabei das Bestreben, eine hohe Ausbeute an Nutzenergie zu erreichen, d.h. den Wirkungsgrad zu maximieren und gleichzeitig die negativen Begleiterscheinungen auf Mensch, Natur und Umwelt zu minimieren.

Aufgrund der überragenden Bedeutung, die Energie für den Menschen und seine Umwelt hat, kommt auch der Energietechnik hohe Bedeutung zu. Die Nutzung der knappen Ressourcen für die Energienutzung war und ist oft Grund für politische Konflikte oder gar Kriege. Die Ausbeutung dieser Ressourcen hat negative Konsequenzen für Umwelt und Natur, von lokaler Störung von Ökosystemen bis hin zum globalen Klimawandel. Die Energietechnik ist daher eng verzahnt mit der Energiewirtschaft, der Energiepolitik und dem Umweltschutz.

2. Die Energie
Die Energie (altgriechisch ἐν en „innen“ und ἔργον ergon „Wirken“) ist eine fundamentale physikalische Größe, die in allen Teilgebieten der Physik sowie in der Technik, der Chemie, der Biologie und der Wirtschaft eine zentrale Rolle spielt. Ihre SI-Einheit ist das Joule. Energie ist diejenige Größe, die aufgrund der Zeitinvarianz der Naturgesetze erhalten bleibt, das heißt, die Gesamtenergie eines abgeschlossenen Systems kann weder vermehrt noch vermindert werden (Energieerhaltungssatz). Viele einführende Texte definieren Energie in anschaulicher, allerdings nicht allgemeingültiger Form als Fähigkeit, Arbeit zu verrichten.

Energie ist nötig, um einen Körper zu beschleunigen oder um ihn entgegen einer Kraft zu bewegen, um eine Substanz zu erwärmen, um ein Gas zusammenzudrücken, um elektrischen Strom fließen zu lassen oder um elektromagnetische Wellen abzustrahlen. Pflanzen, Tiere und Menschen benötigen Energie, um leben zu können. Energie benötigt man auch für den Betrieb von Computersystemen, für Telekommunikation und für jegliche wirtschaftliche Produktion.

Energie kann in verschiedenen Energieformen vorkommen. Hierzu gehören beispielsweise potentielle Energie, kinetische Energie, chemische Energie oder thermische Energie. Energie lässt sich von einer in die andere Form umwandeln, jedoch setzt der zweite Hauptsatz der Thermodynamik dafür prinzipielle Grenzen: thermische Energie ist nur eingeschränkt in andere Energieformen umwandelbar und zwischen Systemen übertragbar.

Durch die hamiltonschen Bewegungsgleichungen und die Schrödingergleichung bestimmt Energie die zeitliche Entwicklung physikalischer Systeme. Gemäß der Relativitätstheorie sind Ruheenergie und Masse durch die Formel  verknüpft.

leichstrom

3. Gleichstrom
Als Gleichstrom (englisch direct current, abgekürzt DC) wird jener elektrische Strom bezeichnet, der über die Zeit seine Richtung und Stärke nicht ändert, also zeitlich konstant ist.

Praktisch alle elektronischen Geräte im Haushalt wie Radio- und Fernsehempfänger, Computer oder auch die Steuerungen heutiger Waschmaschinen benötigen für ihre Stromversorgung Gleichstrom. Aber auch in der Energietechnik werden Gleichströme eingesetzt, beispielsweise in der Schmelzflusselektrolyse zur Aluminiumgewinnung, für gut drehzahlregelbare Gleichstrommotoren (inzwischen zunehmend durch Stromrichter und Asynchronmotoren ersetzt), als Zwischenkreis in Stromrichtern, in Sendeanlagen und in Kraftfahrzeug-Bordnetzen.

Gleichstrom kann durch Gleichrichter aus Wechselstrom gewonnen werden. Diese werden daher überall dort eingesetzt, wo Gleichstrom benötigt wird, aber nur der Wechselstrom des öffentlichen Stromnetzes zur Verfügung steht. Seltener, weil erheblich teurer, verwendet man auch direkte Gleichstromquellen, wie z. B. galvanische Zellen und photovoltaische Zellen. Kuriose Sonderfälle ohne technische Bedeutung sind elektrische Maschinen, die direkt ohne Gleichrichter mittels der Unipolarinduktion Gleichstrom herstellen können.

4. Wechselstrom

Bei Wechselstrom (englisch alternating current, abgekürzt AC) kommt es zu einer periodischen Änderung der Stromrichtung. Jede Periode besteht aus aufeinanderfolgenden Zeitspannen mit positiven und negativen Augenblickswerten, die sich zu einer mittleren Stromstärke null ergänzen. Ausschlaggebend für den Erfolg des Wechselstroms war, dass die Spannung mit Hilfe von Transformatoren sehr einfach geändert werden kann. Alle öffentlichen Stromversorgungsnetze werden mit Wechselspannung betrieben,– in Europa und vielen weiteren Ländern mit der Netzfrequenz 50 Hz, in anderen Teilen der Welt 60 Hz, siehe Länderübersicht Steckertypen, Netzspannungen und -frequenzen.

Eine besondere Form von Wechselstrom ist der Dreiphasenwechselstrom (umgangssprachlich Stark-, Dreh- oder Kraftstrom), wie er in öffentlichen Stromnetzen zur elektrischen Energieverteilung großer Leistungen Verwendung findet. Diese Stromart ermöglicht besonders einfach gebaute und robuste Elektromotoren.
5. Mischstrom

Eine Kombination aus Wechselstrom und Gleichstrom wird Mischstrom genannt. Dabei kommt es nicht unbedingt zu einer Richtungsänderung des Mischstromes, sondern der zeitlich konstante Gleichstromanteil wird durch den zusätzlich aufgebrachten Wechselstrom in seiner Stärke periodisch geändert (pulsierender Gleichstrom). Dieser Mischstrom tritt beispielsweise bei Gleichrichtern auf und wird mit Glättungskondensatoren oder Glättungsdrosseln in Netzteilen geglättet. Der dabei übrigbleibende (meist unerwünschte) Wechselanteil wird als Restwelligkeit bezeichnet, die mit einer Brummspannung verkoppelt ist.
6. Elektrizität
Elektrizität (von griechisch ἤλεκτρον ēlektron „Bernstein“) ist der physikalische Oberbegriff für alle Phänomene, die ihre Ursache in ruhender oder bewegter elektrischer Ladung haben. Dies umfasst viele aus dem Alltag bekannte Phänomene wie Blitze oder die Kraftwirkung des Magnetismus. Der Begriff Elektrizität ist in der Naturwissenschaft nicht streng abgegrenzt, es werden aber bestimmte Eigenschaften zum Kernbereich der Elektrizität gezählt:

Die elektrische Ladung. Sie ist eine Eigenschaft bestimmter atomarer Teilchen wie der negativ geladenen Elektronen und der positiv geladenen Protonen, die als Ladungsträger bezeichnet werden, und wird in der Einheit Coulomb gemessen. Die Bezeichnung positiv bzw. negativ ist willkürlich gewählt. Wesentliche Eigenschaft ist, dass sich gleichnamige elektrische Ladungen abstoßen, während sich ungleiche Ladungen anziehen.

Der elektrische Strom. Er beschreibt eine Bewegung von elektrischen Ladungsträgern, wird in der Einheit Ampere gemessen und ist unter anderem Ursache von magnetischen Feldern. Durch beschleunigte Bewegung elektrischer Ladungen werden elektromagnetische Felder erzeugt, die im Bereich der Elektrodynamik beschrieben werden und sich unabhängig von elektrischen Leitern im Raum ausbreiten können.

Außerdem zählen dazu Feldgrößen wie das elektrische Feld, das Zustandsgrößen von elektrischen Ladungen im Raum beschreibt. Die damit verknüpfte elektrische Spannung, auch als elektrisches Potential bezeichnet, verknüpft die Energie mit der elektrischen Ladung im elektrischen Feld. Sie wird üblicherweise in der Einheit Volt gemessen.

Vorgänge, bei denen keine zeitliche oder keine wesentliche zeitliche Änderung auftritt, werden der Elektrostatik zugeordnet. Vorgänge, bei denen die zeitliche Änderung einen wesentlichen Einfluss hat, werden zur Elektrodynamik gezählt.
7. Die elektrische Ladung
Die elektrische Ladung oder Elektrizitätsmenge ist eine der grundlegenden Größen der Physik. Sie wird im internationalen Einheitensystem in der Einheit Coulomb angegeben und mit dem vom lateinischen Wort ‚quantum‘ abgeleiteten Formelzeichen  oder  ausgedrückt. Die elektrische Ladung ist eine mit den elementaren Materiebausteinen verbundene Eigenschaft. Elektrisch geladene Teilchen unterliegen der elektromagnetischen Wechselwirkung, die zu den vier Grundkräften der Physik zählt. Die Kräfte zwischen elektrischen Ladungen bewirken den Zusammenhalt der Atome, Moleküle und Festkörper sowie den elektrischen Strom und sie erzeugen Phänomene wie Gewitter und das Knistern beim Haarekämmen.
Die Gesamtladung eines physikalischen Systems ist gleich der Summe der Ladungen seiner Teile. Es gibt positive und negative Ladungen; ist in einem System die Summe der positiven Ladungen gleich der Summe der negativen Ladungen, dann ist die Gesamtladung Null und das System elektrisch neutral. In einem abgeschlossenen System ist die Gesamtladung wegen der Ladungserhaltung unveränderlich. Physikalische Systeme können keine beliebigen Ladungsmengen, sondern nur ganzzahlige Vielfache der Elementarladung  tragen. Sich bewegende elektrische Ladung bedeutet elektrischen Strom, der wiederum mit dem Phänomen des Magnetismus verbunden ist.

8. Alltagsbeobachtungen
 Blitz zwischen Wolken

Eine eindrucksvolle Folge elektrischer Aufladungen durch Reibungselektrizität sind Gewitterblitze. Luft ist normalerweise ein Isolator, aber bei zu großen Aufladungen kommt es zu einem Durchschlag. In Blitzen kommt es zu einem schlagartigen Ladungsausgleich zwischen unterschiedlich geladenen Bereichen in der Gewitterzelle oder – seltener – zwischen einem Bereich in der Gewitterzelle und dem Erdboden. Kleine Funken, die von einem Knistern begleitet werden, können auch beim An- und Ausziehen von Kleidungsstücken oder beim Kämmen entstehen.

 Aufgestellte Haare nach Aufladung mit Reibungselektrizität
Der Mensch besitzt kein spezifisches Sinnesorgan für elektrische Ladung. Er kann sie lediglich indirekt wahrnehmen, wenn durch Ladungsausgleich ein elektrischer Strom durch den Körper fließt. Die Wahrnehmung eines leichten elektrischen Schlages beim oben schon erwähnten Ausziehen von Kleidungsstücken entspricht der Erfahrung, wenn man über einen Teppichboden geht und anschließend eine Türklinke berührt. Elektrischer Strom kann ziehende Schmerzen im Zahnnerv auslösen, wenn im Mund elektrochemisch unterschiedliche Metalle (beispielsweise Aluminiumfolie und Amalgam) in Kontakt sind und sich ein Lokalelement bildet. In gleicher Weise wird das Kribbeln der Zunge durch Stromfluss hervorgerufen, wenn man mit feuchter Zunge beide Pole einer geeigneten Batterie berührt.

Geladene Gegenstände können sich auch durch Kräfte bemerkbar machen. Wenn Verpackungsmaterial, zum Beispiel kleine Polystyrol Teilchen, scheinbar von selbst Bewegungen ausführt, steckt physikalisch betrachtet die Abstoßung bzw. Anziehung von gleich- bzw. ungleichnamig aufgeladenen Teilchen dahinter.

Nahezu alle im Alltag beobachtbaren physikalischen Phänomene gehen entweder auf die Schwerkraft oder die Wechselwirkung elektrischer Ladungen zurück. Zur Erklärung der chemischen Prozesse und allgemein der erfahrbaren Eigenschaften der Materie sind elektromagnetische Kräfte zwischen den Elektronenhüllen von Atomen wesentlich – auch wenn man zum vollen Verständnis oft quantenmechanische Eigenschaften wie etwa den Spin berücksichtigen muss.

Тексты для чтения и перевода для студентов   автотранспортных специальностей – 3-ий семестр
1.  Aus der Geschichte des Automobilbaues

1. Lesen Sie und übersetzen Sie  den Text „Aus der Geschichte des Automobilbaues“, benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. erfunden (erfand, erfunden) 

изобретать 

2. hegen 



 иметь
3. träumen



мечтать
4. selbstbeweglich


самодвижущийся
5. die Schöpfung


создание
6. der Segelwagen,-es, =


коляска с парусом 

7. der Dampfwagen


паровой автомобиль
8. die Wärmekraftmaschine

тепловая машина
6. antreiben (trieb an, angetrieben)
приводить в движение
7. mittels



посредством
8. schienenlos



безрельсовый
9. das Vorrat, -(e)s, -räte


запас
10. besitzen (besaß, besessen)

владеть, иметь, обладать
11. niedrig



низкий






12. der Wirkungsgrad


коэффициент полезного действия

13. folgen



следовать

14. erhalten (erhielt, erhalten)

получать
15. stützen



опираться
16. die Richtung



направление
17. gering



малый, незначительный

18. das Bauvolumen, -s, =

объём конструкции



19. die Funktionstüchtigkeit

функциональность
20. verbessern



улучшать

21. bilden



готовить, составлять
22. die Verbrennung, -, -en

сгорание


 
23. sich befassen



заниматься
24. die Leistungsfähigkeit

мощность 

25. die Geschwindigkeit


скорость
26. die Jahrhundertswände

смена столетия
27. die Stelle einnehmen


занимать место
28. die Herstellung


производство
29. der Wärmemotor,-s, -en

тепловой двигатель
30. bekannt



известный
31. die Weltausstellung


всемирная выставка
32. zum Einsatz gelangen

применяться
33. in Betrieb setzen


пустить в эксплуатацию
34. der Omnibus, -ses, -se

автобус




35. der Lastkraftwagen


грузовой автомобиль
36. das Kraftfahrzeug, -(e)s, -e

автомобиль, автомашина
37. der Verbrennungsmotor

двигатель внутреннего сгорания
38. das Kraftfahrzeug


автомобиль
39. das Schwungrad


маховик, маховое колесо
40. das Wälzlager


подшипник качения
41. das Zahnradgetriebe


коробка передач; зубчатая передача
42 die Umdrehungszahl


число оборотов
Aus der Geschichte des Automobilbaues


Im Altertum schon haben die Menschen vom vorspannlosen selbstbeweglichen Wagen geträumt. Pläne zu solchen Wagen hegten unter anderen Aristoteles, Archimedes, Heron von Alexandrien, Leonardo da Vinci. Viele Techniker, Mechaniker, Ingenieure vieler Länder arbeiteten an der Schöpfung eines solchen Wagens.


Um 1600 baute der Höhlender Simon Stevin Segelwagen. Im 1791 baute der berühmte russische Techniker Ivan Petrovitsch Kulibin den ersten dreirädigen „Selbstfahrwagen“, der schon ein Schwungrad, Wälzlager und ein Zahnradgetriebe für die Geschwindigkeit hatte. 1769 baute der französische Militäringenieur Nicolas Joseph Gugnot einen Dampfwagen, das erste mittels einer Wärmekraftmaschine angetriebene Fahrzeug. Das schienlose Fahrzeug brauchte immer Kohle- und Wasservorrat; war zu groß, zu schwer und besaß nur niedrigen Wirkungsgrad


Danach folgte 1859 Etienne Lenior mit seinem Gasmotor. Patentiert wurde dieser Motor am 24. Januar 1860. Auf der Pariser Weltausstellung 1867 erhielt ein Lenior-Motor eine Silbermedaille.


Nikolaus August Otto hatte 1861 begonnen, gestützt auf das Lenior-Prinzip, den Gasmotor in Richtung auf bessere Rentabilität und geringeres Bauvolumen sowie große Funktionstüchtigkeit zu verbessern. Um 1876 begann Otto Experimente mit einem neuen Kraftstoff; er baute den ersten Benzinmotor. Zur Weltausstellung 1878 in Paris bildete der Ottosche Viertaktmotor die Sensation auf dem Gebiet der Verbrennungskraftmaschine.


Das Zeitalter des Autos begann damit aber immer noch nicht. Der Motor lief zu langsam, mit zu geringer Umdrehungszahl. Als Schöpfer des Kraftfahrzeugs mit Verbrennungsmotor gelten zwei deutsche Ingenieure Daimler und Benz. Erst Gottlieb Daimler verbesserte 1883 den Ottomotor so weiter, dass er 800 bis 900 Umdrehungen je Minute (U/min) erzielte. Carl Benz in Mannheim befasste sich auch mit dem Motor. Sein Fahrzeug mit Gasmotorenbetrieb wurde im Jahre 1886 patentiert. Es hatte höhere Leistungsfähigkeit und fuhr mit der Geschwindigkeit von 16 Stundenkilometern. 


Rudolf Diesel (1858-1913) erhielt den von ihm erfundenen „rationellen Wärmemotor zum Einsatz der Dampfmaschine und der heute bekannten Verbrennungsmotoren“. Im Jahre 1897 gelang es ihm nach langen Versuchen einen großen und langsam laufenden Motor zu schaffen, der bedeutend wirtschaftlicher als der Ottomotor war. Dieselmotoren wurden auf Kraft- und Arbeitsmaschinen-Ausstellung in München erstmalig öffentlich gezeigt und zur Pariser Weltausstellung im Jahre 1900 erhielt der Dieselmotor die höchste Auszeichnung, den Grand Prix. Dieser Motor gelangte im stationären Betrieb im Schiffbau zum Einsatz. Schon viele Jahre später verwendete man ihn in Lastkraftwagen und Omnibussen.


Von diesen Anfängen bis heute hat das Kraftfahrzeug eine hervorragende Bedeutung für Wirtschaft und Kultur erlangt. Viele bekannte Namen sind mit dem Kraftfahrzeug unlösbar verbunden und geniale Konstrukteure haben das Ihre getan, um das Kraftfahrzeug zu dem zu entwickeln, was es heute ist. 



2. Allgemeines über das Automobil

1. Lesen Sie und übersetzen Sie  den Text „Allgemeines über das Automobil“, benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. die Schiene, -, n


рельсы
2. die Leitung, -, en


провод, проводка
3. das Spezialfahrgestell


специальное шасси
4. der Radschlepper


колёсный тягач
5. die Kraftfahrzeugwirtschaft

автохозяйство
6. die Beförderung


перевозка
7. der Person



человек, лицо
8. die Last



груз
9. das Lebensmittel, pl


продовольствие
10. die Ausrüstung


оборудование, оснащение
11. die Geländegängigkeit

проходимость ( на местности)

12. der Kipper



самосвал





13. der Tankwagen


автозаправщик, автоцистерна
14. der Kraftwagen


автокран
15. der Krankenwagen


санитарная машина
16. der Sattelschlepper


седельный тягач
17. die Aufstellung


монтаж
18. der Anhänger


прицеп
19. die Winde



лебёдка
20. verstehen (verstand, verstanden)
понимать
21. fortbewegen



передвигать
22. binden (band, gebunden)

связывать, соединять
23. teilen



делить
24. darstellen



представлять
25. verwenden (verwendete, verwendet)
применять
       (verwandte, verwandt) 






                 26. gehören



принадлежать, относиться
27. ausüsten



оснащать, оборудовать
28. zielreich



многоцелевой



29. bestimmt sein


предназначен
30 außerdem 



кроме того
Allgemeines über das Automobil

 
Unter einem Kraftfahrzeug versteht man ein Landfahrzeug, das durch Maschinenkraft fortbewegt wird und nicht an Schienen oder elektrische Leitung gebunden ist.


Im Wesentlichen besteht jeder Kraftwagen aus folgenden Bauelementen: Motor, Kupplung, Getriebe, Achsantrieb; Rahmen, Vorder- und Hinterachse, Bremsen, Lenkung, Federung; Rädern mit Bereifung; Aufbau. Alle Teile außer dem Aufbau werden unter dem Sammelbegriff „Fahrgestell“ zusammengefasst. 


Verwendet und eingesetzt werden Kraftfahrzeuge:

a) als Beförderungsmittel für Personen und Güter, z.B. als Kraftomnibus oder als Lastkraftwagen;

b) als Zugmittel auf der Straße und im Gelände, z.B. als Zugmaschine oder als Ackerschlepper;

c) als Arbeitsmaschine mit fest verbundenen Einrichtungen und Geräten zur Durchführung bestimmter Aufgaben, z.B. als Leiterfahrzeug der Feuerwehr oder als Baggerfahrzeug im Tiefbau;

d) zu sportlichen Zwecken.

Bauarten der Kraftfahrzeuge


Die Kraftfahrzeuge werden in folgenden Hauptgruppen geteilt:

Krafträder (Kräder); Kraftwagen (Kwg); Zugmaschinen (Zgm); Arbeitskraftfahrzeuge (Abkfz).


Kraftwagen sind mehrspurige Fahrzeuge. Sie werden untergliedert in:

a) Personenkraftwagen (Pkw), deren Bauart und Einrichtung dem Zweck dienen, eine begrenzte Anzahl von Personen: 1 bis 8 samt ihrem Reisegepäck zu befördern. Bei Pkw unterscheidet man geschlossene Karosserien (Limousinen und Kombiwagen), Karosserien mit aufklappbarem Verdeck (Kabrioletts oder Kabriolimousinen) und Limousinen mit Schiebedach.

b) Kraftomnibusse (Kom), deren Bauart und Einrichtung dem Zweck dienen, eine größere Zahl von Personen samt ihrem Reisegepäck zu befördern.

c) Lastkraftwagen (Lkw), deren Bauart und Einrichtung dem Zweck dienen, Güter zu befördern. Für LKW-Fahrgestelle werden offene oder Pritschenaufbauten verwendet, die fest oder als Kippaubauten (Rückwärtskipper, Seitenkipper oder Dreiseitenkipper) ausgeführt sind. 

d) Spezialkraftwagen (Spkw), deren Bauart und Einrichtung dem Zweck dienen, bestimmte Personen und Güter zu befördern, z.B. Krankenwagen und Gerätewagen. Spezialkraftwagen sind für Transportaufgaben konstruiert.

Zu den zielreichen Kraftfahrzeugen gehören: SIL-131, Ural-375, Kamas-5320, Kras-255B (Russland), Magirus Deutz (Deutschland), Tatra, Škoda-Lias 100,05. Diese Kraftfahrzeuge stellen die Hauptgruppe des Autoparks unseres Landes dar. Sie werden bei allen Kraftfahrzeugwirtschaften auch in der Armee  für die Beförderung der Personen, verschiedenen Lasten, Lebensmittel, Ausrüstungen, für das Bugsieren anderer Kraftfahrzeuge und Anhänger verwendet. Die zielreichen Kraftfahrzeuge haben hohe Geländegängigkeit. Auf der Fahrgestellbasis der zielreichen Kraftfahrzeuge werden Kipper, Tankwagen, Kranwagen, Krankenwagen, Sattelschlepper, Löschfahrzeuge u.a. hergestellt.


Zu dem Spezialfahrgestell gehören Radfahrgestell MAS-543 und Automobilfahrgestell -135 LM. Spezialfahrgestell ist zur Aufstellung und zum Transport des Spezialausrüstung.


Die Radschlepper sind zum Ziehen der schweren Anhänger bis zu 70t bestimmt. Radschlepper gehören auch zur Maschinengruppe mit höherer Geländegängigkeit. Außerdem werden die Radschlepper mit Winde ausgerüstet. 

3. Die Hauptteile des Kraftfahrzeugs

1. Lesen Sie und übersetzen Sie  den Text „Die Hauptteile des Kraftfahrzeugs“, benutzen Sie dabei folgende Wörter: 

1. der Aufbau, -(e)s


конструкция, кузов
2. die Hilfsausrüstung, -en

дополнительное оборудование
3. die Kraftquelle, -en


источник силы
4. die Umwandlung, -en


преобразование
5. die Übertragung, -en 


передача
6. das
 Antriebsrad, -s, -räder

ведущее колесо
7. die Steuerung, -, -en


управление
8. die Versorgung, -, -en


обеспечение, снабжение
9. das Fahrwerk, -(e)s, -e


ходовая часть
10. das Steuerwerk, -(e)s, -e

механизм управления
11. die Gesamtheit=


совокупность
12. die Kupplung, -, -en


сцепление
13. das Wechselgetriebe, -s

коробка передач
14. das Verteilergetriebe, -s

раздаточная коробка
15. der Kardanantrieb, -(e)s, -e

карданная передача
16. der Achsantrieb, -(e)s, -e

главная передача
17. das Ausgleichgetriebe, -s

дифференциал
18. die Antriebswelle, -, -en

вал ведущих колёс
19. die Halbachse, -, -en


полуось
20. die Antriebsachse, -, -en

ведущий мост


21. die Karre, -, -n


тележка
22. die Aufhängung, -, -en

подвеска
23. die Fahrtrichtung, -, en

направление движения
24. das Bremsen



торможение
25. die Bremsanlage, -, -n

тормозная система
26. das Fahrerhaus, -es, -häuser

кабина водителя
27. die Verkleidung, -, en

облицовка, обкладка, обивка
28. die Pritsche, -, n


платформа
29. der Ersatzradhalter, -s, -

держатель запасного колеса
30. die Bugsiereinrichtung, -, en

буксирное устройство
31. bestehen aus (D), in (D)

состоять из…, состоять в …

      (bestand, bestanden)

32. dienen



служить
33. erfolgen



происходить, случаться
34. übertragen



передавать
35. verändern



изменять





36. bilden



образовать
37. zusammenstellen


составлять
38. in Bewegung setzen


приводить в движение
Die Hauptteile des Kraftfahrzeugs

Allgemeiner Aufbau des Kraftfahrzeugs. Die Konstruktion eines Kraftfahrzeugs – gleich welcher Bauart – lässt folgende grundsätzliche Gliederung erkennen:  





Kraftfahrzeug



	Aufbau
	Fahrgestell
	elektrische Ausrüstung


Der Aufbau dient zur Lage von Fahrer, Personen oder Lasten. Er besteht aus dem Fahrerhaus, der Verkleidung und der Pritsche.


Werden von einem Kraftfahrzeug die Aufbauten getrennt, so verbleibt das Fahrgestell; es umfasst alle Baugruppen, Aggregate und Einzelteile, die erforderlich sind, damit es sich noch mit eigener Maschinenkraft bewegen kann. Das Fahrgestell dient zur Übertragung der Kraft vom Motor zu den Antriebsrädern, zur Steuerung des Kraftfahrzeuges und zur Versorgung der Bewegung. Das Fahrgestell besteht aus Transmission, Fahrwerk und Steuerwerken.


Im modernen Kraftfahrzeug erreicht die elektrische Ausrüstung einen Umfang, der es rechtfertigt, sie als Hauptbaugruppe des Kraftfahrzeugs zu betrachten, auch wenn sie sich mit ihren Aggregaten in die Aufbauten und das Fahrgestell zu deren Vervollkommnung organisch einfügt.

Die Hauptgruppen der Aufbauten – Fahrgestell und elektrische Ausrüstung gliedern sich wiederum in verschiedene Baugruppen, Aggregate und Einzelteile.

Fahrgestell


	Motor
	Kraftübertragung
	Fahrwerk



Der Motor dient als Kraftquelle. Der Motor liefert die für die Bewegung des Fahrzeugs erforderliche mechanische Energie (Bewegungsenergie). Im Motor erfolgt die Umwandlung der Wärmeenergie in mechanische Energie.


Die Bewegungsenergie des Motors wird über die Aggregate der Kraftübertragung (die Transmission) auf das Fahrwerk übertragen. Die Transmission des Kraftfahrzeuges ist eine Gesamtheit von Aggregaten und Mechanismen, die das Drehmoment nach Größe und Richtung verändert. Zur Transmission gehören: die Kupplung, das Wechselgetriebe, das Verteilergetriebe, der Kardanantrieb, der Achsantrieb, das Ausgleichgetriebe, die Antriebswellen. Der Achsantrieb, das Ausgleichgetriebe und Halbachsen bilden den Mechanismus der Antriebsachse.


Das Fahrwerk umfasst alle Baugruppen und Aggregate, die erforderlich sind, damit das Fahrzeug – wenn auch mit fremder Kraft – bewegt (gelenkt, gebremst) werden kann. Das Fahrwerk bildet die Karre des Automobils, auf der alle Mechanismen und Aggregaten montiert werden. Das Fahrwerk besteht aus: dem Rahmen, den Achsen, den Rädern und der Aufhängung. 


Die Steuerwerke dienen zur Veränderung der Fachrichtung des Automobils und zum Bremsen. Zu den Steuerwerken gehören die Lenksteuerung und die Bremsanlage.

Zu der Hilfsausrüstung gehören die Winde, der Ersatzradhalter und die Bugsiereinrichtung

4. Der Verbrennungsmotor

1. 1. Lesen Sie und übersetzen Sie  den Text „Der Verbrennungsmotor“, benutzen Sie dabei folgende Wörter: 

1. der Verbrennungsmotor, -s, -toren
двигатель внутреннего сгорания 

2. der Antrieb, -(e)s, -e


привод
3. die Fortbewegung, -, -en

передвижение
4. der Kraftstoff, -(e)s, -e


топливо
5. die Arbeitsweise, -, -n


принцип работы
6. die Beimischung, -, -en

смешивание
7. die Frischluft, -, -lüfte


свежий воздух
8. der Ottomotor, -s, -toren

карбюраторный двигатель
9. der Dieselmotor, -s, -toren

дизельный двигатель
10. die Zündung, -, -en


зажигание
11. die Fremdzündung, -, -en

постороннее зажигание
12. die Selbstzündung, -, -en

самовоспламенение
13. der Kolben, -s, -


поршень
14. der obere Totpunkt (OTP)

верхняя мёртвая точка
15. der untere Totpunkt (UTP)

нижняя мёртвая точка
16. der Hub, -(e)s, -Hübe


ход
17. der Hubraum, -(e)s, -räume

рабочий объём
18. der Verbrennungsraum, -(e)s, -räume камера сгорания
19. der Zylinderkopf, -(e)s, -köpfe
головка цилиндра
20. unterscheiden (ie, ie)


различать
21. verleihen (ie, ie)


придавать, сообщать
22. verbrennen (verbrannte, verbrannt)
сгорать
23. gleiten (glitt, geglitten)

скользить
24. einteilen



делить
25. bezeichnen



обозначать
26. nennen (nannte, genannt)

называть
27. zurücklegen



прокладывать
28. gebräuchlich



употребительный
29. erforderlich



требуемый, необходимый
30. flüssig



жидкий
Der Verbrennungsmotor


Man unterscheidet nach der Arbeitskraft: Kraftfahrzeuge mit Verbrennungsmotoren und Kraftfahrzeuge mit elektrischem Antrieb. Das Antriebsmittel der meisten heute gebräuchlichen Kraftfahrzeuge ist der Verbrennungsmotor.


Der Verbrennungsmotor verleiht dem Fahrzeug die für seine Fortbewegung erforderliche Antriebskraft. Das Grundprinzip der Arbeitsweise eines Verbrennungsmotors besteht darin, dass flüssiger Kraftstoff unter Beimischung von Frischluft in einem Zylinder verbrannt wird. Die dabei freiwerdende Energie wird durch einen im Zylinder gleitenden Kolben über verschiedene Aggregate auf bis für Antrieb bestimmte Räder übertragen.


Je nach der Art des Verbrennungsverfahrens werden die Verbrennungsmotoren nach ihren Erfindern als Ottomotoren und Dieselmotoren eingeteilt. 


Der Kaufmann Nicolaus Otto (1832-1891) erfand den Gasmotor, der nach dem Viertaktprinzip arbeitete. Die konstruktiven Grundgedanken dieses Motors, das Kraftstoff-Luft-Gemisch im Verbrennungsraum zu verdichten und durch einen elektrischen Funken zu entzünden, werden heute noch angewandt.


1897 konnte Diesel der Öffentlichkeit den ersten „Dieselmotor“, ebenfalls einen Viertaktmotor, vorstellen. Dieselmotoren werden als Motoren mit Selbstzündung bezeichnet.


In den Verbrennungsmotoren gibt es ein oder mehrere Kolben. Die Höchste Stellung des Kolbens im Zylinder nennt man den oberen „Totpunkt“ (OTP), die tiefste Stellung den unteren „Totpunkt“ (UTP). Der Weg, der zwischen diesen Punkten zurückgelegt wird, ist der „Hub“, der freigegebene Raum wird als „Hubraum“ bezeichnet. Die einmalige Bewegung des Kolbens vom oberen Totpunkt bis zum unteren Totpunkt wird „Takt“ genannt. „Verbrennungsraum“ nennt man den Raum, der von Kolben zwischen dem OTP und dem Zylinderkopf gebildet wird.  

Контрольная работа № 3 – 3-ий семестр
1-й вариант (шифр в зачётке заканчивается на 1,2, или 3)

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №3, необходимо усвоить следующий грамматический материал.

1. Passiv, Infinitiv Passiv – образование, перевод

2. Zustandspassiv (конструкция  «sein + Partizip II») – употребление, перевод

3. Местоименные наречия

4. Инфинитивные группы

5. Инфинитивные обороты «um ... zu Infinitiv», «statt ...zu Infinitiv», «ohne ...zu Infinitiv»

1. Из данных предложений выпишите те, сказуемое которых стоит в пассиве; подчеркните в них сказуемое и переведите эти предложения.

1. Mein Freund wird in diesem Jahr die Universität absolvieren. 2. Die Moskauer Universität wurde im Jahre 1775 gegründet. 3. An den technischen Hochschulen unseres Landes sind bereits viele Tausende Fachleute ausgebildet worden. 4. Unsere Stadt wird von Jahr zu Jahr immer größer und schöner. 5. Im Lesesaal wird nicht gesprochen.

2. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сказуемого. Помните, что конструкция «sein + Partizip II» передает законченность действия. 

1. Der Versuch wird von diesem Wissenschaftler schon einige Jahre durchgeführt. 2. Der größte Teil dieses Versuchs ist zurzeit durchgeführt.

3. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое; переведите письменно, обращая внимание на временные формы сказуемого.

1. Die Versuche sollten zuerst im Betriebslabor durchgeführt werden. 2. Dieses Buch kann mit Interesse gelesen werden. 3. Die Kontrollarbeiten sollen von den Studenten abgegeben werden. 4. Die Aufgabe konnte schnell gelöst werden.

4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов.

1. Um an der Uni zu studieren, braucht man das Abschlusszeugnis der Hauptschule oder Gymnasiums vorzulegen. 2. Ich bin Direktstudent und versuche, die Vorlesungen nicht zu versäumen. 3. Statt jedes Wort im Wörterbuch nachzuschlagen, versuchen Sie es ohne Wörterbuch zu verstehen. 4. Es ist nötig, jedes Referat gut vorzubereiten. 5. Das Hauptprinzip besteht darin, selbst das Problem, das Thema, die Literatur aufzusuchen.

5. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 1, 2, 3.  

Das Studium an der Hamburger Universität

1. Die Hamburger Universität ist nicht sehr alt, sie wurde im Jahre 1919 gegründet. Damals hatte die Uni nur 6 Fakultäten. Später nachdem sie reorganisiert worden war, bekam sie Fachbereiche. Zuerst gibt es hier 19 Fachbereiche, und zwar sowohl für naturwissenschaftliche, als auch für geisteswissenschaftliche Wissenschaften. Um an der Uni zu studieren, braucht man nur das Abschlusszeugnis der Hauptschule oder des Gymnasiums vorzulegen. Hunderte werden an der Uni immatrikuliert, einige exmatrikuliert. Das Hauptprinzip aller Hochschulen Deutschlands ist eine harte selbständige Arbeit aller Studenten. Nicht alle halten das aus.

2. Nach der Immatrikulation wird ein Studienplan für ganze Studienzeit vom jeden Studenten zusammengestellt. Eine der wichtigsten und wahrscheinlich eine der stärksten Seiten der deutschen Hochschulausbildung ist das Studentenrecht, Seminare, Professoren, das Thema der Prüfung und Abschlussprüfung zu wählen.

3. Das Studium an der Hamburger Uni wird wie in allen Hochschulen Deutschlands in zwei Perioden eingeteilt. Grundstudium (es dauert vier erste Semester) und Hauptstudium (alle Semester nach dem Grundstudium). Die normale Studienzeit dauert dabei 8 Semester. Wenn aber 2 oder 3 Seminare (Studienrichtungen) gewählt werden, so muss man 12 bis 14 Semester studieren.

4. Im Hochschulbereich gibt es folgende Formen des Studiums: Vorlesungen, Seminare und Übungen. Seminare sind Hauptformen des Studiums. Jeder Tutor spornt Studenten an, seine eigene Meinung zu entwickeln und sie zu begründen. Zu jedem Seminar wird ein Referat von den Studenten geschrieben. Sein Umfang ist 20-25 maschinengeschriebenen Seiten. Bei der Auswahl von Themen hilft dem Studenten entweder der Tutor oder der Professor.

5. Während des Studiums werden nur zwei Prüfungen abgelegt: die erste nach dem Grundstudium, die zweite nach dem Hauptstudium, die so genannte Abschlussprüfung.

6. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. Was wird  als die Hauptformen des Studiums an der Hamburger Universität genannt?

2. Wie viel Prüfungen haben die Studenten während des Studiums an der Universität?

Контрольная работа № 3 – 3-ий семестр
2-ой вариант (шифр в зачётке заканчивается на 4,5 или 6)

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №3, необходимо усвоить следующий грамматический материал.

1. Passiv, Infinitiv Passiv – образование, перевод  2. Zustandspassiv (конструкция  «sein + Partizip II») – употребление, перевод  3. Местоименные наречия  4. Инфинитивные группы

5. Инфинитивные обороты «um ... zu Infinitiv», «statt ...zu Infinitiv», «ohne ...zu Infinitiv»

1. Из данных предложений выпишите те, сказуемое которых стоит в пассиве; подчеркните в них сказуемое и переведите эти предложения.

1. Die Tschitaer staatliche Universität wurde im Jahre 1966 gegründet. 2. Die Leistungen dieses Studenten werden immer besser. 3. Auch in der Zukunft werden echte Patrioten und gute Fachleute nicht nur in Moskau, sondern auch in ganz Russland gebraucht werden. 4. Der Versuch wird vom Studenten durchgeführt. 5. Die Vorlesungen in Mathematik wird ein Professor halten.

2. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сказуемого. Помните, что конструкция «sein + Partizip II» передает законченность действия. 

1. Die meisten Forschungsthemen auf dem Gebiet der Bodenkunde werden von den Wissenschaftlern dieser Universität ausgearbeitet. 2. Viele Forschungsthemen auf dem Gebiet der Geologie sind von den Wissenschaftlern und Studenten dieser Universität ausgearbeitet.

3. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое; переведите письменно, обращая внимание на временные формы сказуемого.

1. Diese Aufgabe kann leicht mit der Rechenmaschine gelöst werden. 2. Das neue Gebäude soll hier gebaut werden. 3. Der Versuch konnte ohne Veränderungen wiederholt werden. 4. Die Kontrollarbeiten mussten von den Studenten geschrieben werden.

4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов.

1. Es handelt sich darum, den arbeitsamen Menschen ohne Unterbrechung ihrer Tätigkeit ein Hoch- und Fachschulstudium zu ermöglichen. 2. Die Fachleute sind in der Lage, Erkenntnisse und Methoden anderer Wissensgebiete zu verstehen. 3. Es ist nicht leicht, diesen Text zu übersetzen, ohne ein Wörterbuch zu benutzen. 4. Er geht heute in der Bibliothek, um dort ein Referat zu schreiben. 5. Die Ausbildung hat das Ziel, Fachleute mit einer hohen Spezialausbildung heranzubilden.

5. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 4, 5, 6. 

Das Hochschulstudium in Deutschland

1. Der Hochschulsektor in Deutschland zeichnet sich gleichermaßen durch Einheitlichkeit und Vielfalt aus. Er wird von den Universitäten, Fachhochschulen, Kunst- und Musikschulen sowie kirchlichen Einrichtungen repräsentiert.

2. Was Umfang und Angebot der Hochschulbereichs betrifft, so gibt es in Deutschland ca. 1,8 Millionen Studenten, die von über 40 000 Professoren und 70 000 wissenschaftlichen Lehrkräften in über 300 Institutionen der Hochschulbildung unterrichtet werden. Für das Jahr 2010 wird erwartet, dass die Zahl der Studienanfänger um 25 Prozent ansteigt.

3. Universitäten und Fachhochschulen sind die wichtigsten Einrichtungen des deutschen Hochschulwesens. Die wichtigsten Aufgaben der Universitäten sind Lehre, Studium, Forschung und seit einiger Zeit auch Weiterbildung.

4. Ein besonderer Typ der Universität wurde zu Beginn siebziger Jahre eingerichtet, er heißt die Gesamthochschule (GH). Sie kombiniert verschiedene Typen von Institutionen des Hochschulwesens – Universitäten, Pädagogische Hochschulen, Fachhochschulen und, in einigen Fällen, auch Kunsthochschulen – entweder in integrierter oder kooperativer Form. Die GH erhielt später die Zusatzbezeichnung Universität und ist berechtigt, den Grad des Doktors und Professors zu verleihen. Sie wurde als Universitätstyp der Zukunft postuliert.

5. Die zweite Hauptgruppe der Institutionen des Hochschulsektors sind die Fachhochschulen. Sie wurden etwa in den siebziger Jahren des XX. Jahrhunderts eingeführt. Sie bieten eine praxisorientierte akademische Ausbildung, modularisierte Studiengänge und eine relativ kurze Studienzeit – vier Jahre. Insgesamt entfallen auf die Fachhochschulen mehr als 25 Prozent aller Studenten. Dabei sind die Fachschulen nicht berechtigt, eigene akademische Grade wie Lehrqualifikation des Doktors oder Professors (Habilitation) zu verleihen, aber ihnen wurde das Recht zugesprochen, ebenso wie Universitäten den Grad des Bachelors oder des Masters zu verleihen.

6. Um das ganze Bild des Hochschulstudiums der BRD zusammenzufassen, muss man die so genannten Berufsakademien zu erwähnen. Studiengänge werden in drei Bereichen angeboten: Wirtschaft, Technologie und Sozialwissenschaften. 

6. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. Wie ist die Zahl der Studenten in Deutschland?

2. Was gehört zu den wichtigsten Aufgaben der Universitäten in Deutschland?

Контрольная работа № 3 – 3-ий семестр
3-ий вариант (шифр в зачётке заканчивается на 7,8,9. или 0)

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №3, необходимо усвоить следующий грамматический материал.

1. Passiv, Infinitiv Passiv – образование, перевод

2. Zustandspassiv (конструкция  «sein + Partizip II») – употребление, перевод

3. Местоименные наречия

4. Инфинитивные группы

5. Инфинитивные обороты «um ... zu Infinitiv», «statt ...zu Infinitiv», «ohne ...zu Infinitiv»

1. Из данных предложений выпишите те, сказуемое которых стоит в пассиве; подчеркните в них сказуемое и переведите эти предложения.

1. Tschita ist zu einer schönen Stadt geworden. 2. Das Projekt wurde von Fachleuten vorgeschlagen. 3. An den technischen Hochschulen unseres Landes sind bereits viele Tausende Fachleute ausgebildet werden. 4. Die Studenten werden in diesem Monat die Prüfungen ablegen. 5. Viele hervorragende Erfindungen und Entdeckungen werden von diesem Wissenschaftler gemacht.

2. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сказуемого. Помните, что конструкция «sein + Partizip II» передает законченность действия. 

1. Alle Prüfungen werden von dem Studenten Petrow ausgezeichnet abgelegt. 2. Heute ist von ihm die Prüfung in Physik auch mit Fünf abgelegt.

3. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое; переведите письменно, обращая внимание на временные формы сказуемого.

1. Solche Arbeiten können jetzt schnell ausgeführt werden. 2. Dieses Problem soll von den Studenten unserer Gruppe sehr genau erörtert werden. 3. Dieses Buch sollte schon in der vorigen Woche in die Bibliothek abgegeben werden. 4. Diese Arbeit konnte vorfristig erfüllt werden.

4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных членов инфинитивных групп и оборотов.

1. Wir lesen die Fachzeitschriften, um neue Information zu bekommen.  

2. Der Student ging in den Lesesaal, statt nach Hause zu fahren. 3. Es ist wichtig, dieses Problem rechtzeitig zu lösen. 4. Die Aufgabe besteht darin, die neue Methode möglichst schneller einzuführen. 5. Alle Studenten der Hamburger Uni haben das Recht, Seminare, Professoren, das Thema der Prüfung und Abschlussprüfung zu wählen.

5. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 1, 2, 3, 6. 

Hochschulbildung in der BRD

1. Die  Tätigkeit der Universitäten und Hochschulen in der BRD wird von Prinzip der Einheit von Lehre, Forschung und Erziehung bestimmt. Sie haben die Aufgabe, die Jugendlichen für die Tätigkeit in der Volkswirtschaft, der Politik, der Kultur, der Gesundheitswesen, der Volksbildung und der Technik auszubilden. An den Fachschulen werden die entsprechenden mittleren Fachkräfte ausgebildet.
2. Die Ausbildung hat das Ziel, Fachleute mit einer hohen Spezialausbildung heranzubilden, die gleichzeitig in der Lage sind, Erkenntnisse und Methoden anderer Wissensgebiete zu verstehen und zur Lösung von Aufgaben ihres Spezialgebietes anzuwenden. Die Spezialausbildung wird in enger Verbindung mit der Praxis, mit dem künftigen Wirkungsbereich des Absolventen gestaltet.

3. Neben Vorlesungen und Seminaren absolviert der Student zahlreiche Praktika. Hier wird er schon frühzeitig an die Praxis herangeführt und das hilft dem Studenten, wissenschaftliche Probleme zu lösen. In immer größeren Maße erhalten die Studenten die Themen für ihre Examensarbeiten aus der betrieblichen Praxis und verteidigen ihre Arbeiten vor den Leitungen der Betriebe.

4. Das Studium dauert an den Universitäten  vier bis fünf, an den Fachschulen drei Jahre. Für das Hochschulstudium ist Zeugnis der allgemein bildenden Hochschulreife (Abitur), für den Besuch einer Fachschule das Abschlusszeugnis der zehnklassigen Oberschule erforderlich. Das Studium ist fast  überall gebührenfrei. Besonders begabte Studenten erhalten Stipendium.

5. Die Entwicklung der Universitäten, Hoch – und Fachschulen hat in der BRD einen hohen Stand erreicht. Zurzeit bestehen in der BRD 88 Universitäten, 138 Spezialhochschulen, 46 Kunsthochschulen, 30 Verwaltungshochschulen, 17 theologischen Hochschulen, 6 pädagogischen Hochschulen und eine Universität der breiten Spezialität.
6. Um den arbeitsamen Menschen ohne Unterbrechung ihrer Tätigkeit ein Hoch – oder Fachschulstudium zu ermöglichen, wurde Fern- und Abendstudium eingerichtet. Dafür geben die zuständigen Einrichtungen umfangreiches Studienmaterial heraus. Die Fernstudenten werden zum Besuch von zwei – bis dreiwöchigen Seminarkursen am Hochschulort, für Konsultationen, für Prüfungen sowie für die Anfertigung der Diplomarbeit von der Arbeit befreit.  Ein Fernstudium an der Universität  oder Hochschule dauert je nach Fachrichtung fünf bis sieben Jahre, an Fachschulen vier bis fünf Jahre.


Den bedeutenden Teil der Forschungsarbeit wird in der BRD von den Universitäten und Hochschulen gelöst.

6. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. Wie lange dauert das Studium an den Universitäten und an den Fachschulen in der BRD?

2. Was ist für Hochschulstudium in Deutschland erforderlich?
Семестр 4
Грамматика к контрольной работе №4
§32. Некоторые способы выражения модальности
Инфинитивные конструкции
Конструкции haben /sein + zu + инфинитив I актива имеют модальное значение

1.Конструкция haben + zu + инфинитив I имеет значение долженствования и соответствует глаголам müssen или sollen + инфинитив I
Er hat diese Arbeit selbständig                 Он должен сделать эту работу                                          
zu machen.                                                самостоятельно.

Er muss \soll diese Arbeit  selbständig

machen.


2.Конструкция sein + zu + инфинитив I  актива имеет пассивное  значение, употребляется только от  переходных глаголов и соответствует глаголам müssen, sollen, können + инфинитив I пассив:
Dieses Bild ist kaum zu retten.      Эту картину вряд ли можно спасти. 

Das Bild kann gerettet werden.
 

Was ist bei der Analyse besonders zu beachten? На что особенно нужно обратить внимание при анализе? 

Was soll bei der Analyse besonders beachtet werden? Что должно быть, прежде всего, учтено при анализе.

sein + zu + Infinitiv чаще всего употребляется в Präsens и Präteritum в 3-ем лице ед. и мн. числа.
Präsens         ist
         +
zu     +
Infinitiv

                     sind

Präteritum    war  
+
zu
+
Infinitiv

                     waren

3. sich lassen + Infinitiv

1) можно + неопределенная форма гл.

(lies, gelassen)


2) личная форма глагола на - ся

Das Problem lässt sich regeln. Проблему можно урегулировать.
Dieser Nachteil lässt sich beseitigen. Этот недостаток можно устранить.

4.brauchen + zu + Infinitiv – надо, необходимо + глагол в неопределённой    форме
Der Mensch braucht nur die Automaten zu überwachen.
Человеку нужно только контролировать работу автоматов.

5. pflegen
+ zu
+ Infinitiv – иметь обыкновение,  обычно + неопределенная форма глаголов
Der Arbeiter pflegt sein Werkzeug vor der Arbeit zu prüfen.

Рабочий обычно проверяет инструмент перед работой.

4. scheinen … zu 
+ Infinitiv – кажется, по-видимому + неопределенная  форма глагола
Diese Angaben scheinen leicht zu erhalten. Кажется, эти данные получить легко.







§33. Распространённое определение
(das erweiterte Attribut)

В качестве определения Partizip I и II иногда прилагательное могут иметь при себе определяющие (пояснительные) слова и дополняющие их слова образуя, таким образом, особый вид определения – распространенное определение.
Распространенное определение 

	1
	2
	3
	4

	Артикль или заменяющее его слово (местоимение, реже числительное)
	Пояснительные слова к причастию I и II
	Причастие I и причастие II, прилагательное
	Существи-

тельное


 Последовательность его перевода

   1                              2               3                        4
Diese [die Luft der Städte verunreinigenden] Stoffe sind gesundheitsschädlich.

    1
    4                    3                         2
Эти вещества, загрязняющие  воздух  городов,   опасны для здоровья.
Способы перевода распространенного определения
	
	Распространенное определение переводится:


	

	Причастным оборотом
	
	Определительным придаточным предложением с союзным словом который (ая, ое, ые)


Der [in unseren Wohngebieten zunehmende] Lärm kann die Gesundheit schädigen.

1. Шум, усиливающийся  в наших жилых районах, может вредить здоровью.

2. Усиливающийся в жилых районах шум может вредить здоровью.

3. Шум, который усиливается в жилых районах, может вредить здоровью.
Последовательность перевода нескольких определений к одному существительному
	1
	2
	3
	4



	Первое определение
	Определяемое слово
	Второе определение
	Распространенное

определение


                                     4                                           1          2                       3

Die [die Luft der Städte verunreinigenden] giftigen Stoffe der Industriebetriebe sind gesundheitsschädlich.


Ядовитые вещества промышленных предприятий, загрязняющих воздух городов, опасны для здоровья.

§34. Обособленные причастные обороты

ПРИЗНАКИ: 1. Основной член оборота – Partizip I, Partizip II или прилагательное стоит в конце оборота или в начале оборота;

2. на письме выделяется запятой;

3. место оборота – в начале, в конце или в середине предложения.

ПЕРЕВОД: 1. Перевод следует начинать с причастия или прилагательного;



2. основной член оборота переводится следующим образом:
	Partizip I
	Partizip II
	Прилагательное

	1. деепричастием на -а, -я

Unermüdlich arbeitend werden wir Aufgaben erfüllt.

Работая неустанно, мы выполним задачи. 
	1. причастие на  -енн,   -анн, - ем - им

Die Stadt, im Jahre 1941 zerstört, ist jetzt eine der schönsten Städte unserer Heimat.

Город, разрушенный в 1941 году, сейчас является одним из самых красивых городов нашей Родины.
	Прилагательным в полной форме
Dieses Gebiet, an Kohle und Erzen reich, hat alle Bedingungen  für  die Entwicklung der Schwerindustrie.

Эта область, богатая углем и рудами, имеет все условия для развития тяжёлой промышленности.

	2. Причастием на -ущ, -ющ, -ащ, -я

Eine große Delegation, bestehend aus Abgeordneten des Deutschen Bundestags, ist in der russischen Hauptstadt eingetroffen.

Большая делегация, состоящая из депутатов германского бундестага, прибыла в российскую столицу.
	2. деепричастием на      -вш, -в
In die Stadt angekommen, besuchte ich zuerst meinen Freund.

Прибыв в город, я сначала посетил моего друга.
	


§35. Местоимённые наречия (Pronominaladverbien)

	Местоименные     наречия


	Указательные da + (r) + предлог

переводятся: предлог + это, то (в соответствующем падеже)

dabei - при э (том)

davon - об этом, о том

darin - в (в) том

daraus - из э(того)

dadurch - благодаря (э) тому
	
	Вопросительные wo + (r) + предлог
переводится предлог + что (в соответствующем падеже)

wobei - причем

wovon - о чём

worin - в чём

woraus - из чего

wodurch - благодаря чему


	Употребление и перевод указательных местоименных наречий 

da(r) + предлог



	как заменитель сущест-

вительного с предлогом предлог + личное местоимение (в соответствующем падеже)

Sehen Sie dieses Gebäude?

Darin  befindet sich ein Forschungsinstitut.
Вы видите это здание? В нем находится исследовательский институт.
	как заменитель предло-

жения: 

предлог + местоимение это (в соответствующем падеже)

Heute soll ein Vortrag stattfinden, ich habe davon gehört.

Сегодня должен состояться доклад, я слышал об этом.
	как коррелят прида-

точного предложения или инфинитивной группы: предлог + местоимение то (в соответствующем падеж
Er sprach darüber, dass man daran noch viel arbeiten muss.

он говорил о том, что над этим надо еще много работать


	Употребление и перевод вопросительных местоименных наречий

wo + (r)  +  предлог




	Как вопросительное слово в простом предложении или союзное слово в придаточном предложении:

предлог + что

(в соответствующем падеже)

Worin besteht der Unterschied?

В чём состоит различие?
	
	Как союзное слово в определительном придаточном предложении:

предлог + который

(в соответствующем падеже)

Das ist das Haus, worin ich geboren und gewachsen bin.

Вот дом, в котором я родился  и вырос.


ЗАПОМНИТЕ!

Выбор местоименного наречия зависит от

управления глагола и значения предлога


Вопросительные местоименные наречия употребляются в вопросительных предложениях как вопросительные слова, когда речь идет о неодушевленных предметах или отвлеченных понятиях. Если говорить о людях, то употребляется предлог с вопросительным местоимением. 

Сравните:

Worüber sprechen Sie


Über wen sprechen Sie?

О чём вы говорите?


О ком вы говорите?

Wir sprechen über Musik.

              Wir sprechen über unsere Studenten.

Мы говорим о музыке.


Мы говорим о наших студентах.

Задания для самостоятельной работы №4
1. Дополните предложения словами, стоящими в скобках. При переводе учитывайте управление следующих глаголов:

sich interessieren (für Akk.); denken (an Akk.); sich vorbereiten (auf Akk.); teilnehmen (an Dat.); sich befassen (mit Dat.); arbeiten (an Dat.); verfügen (über Akk.); beitragen (zu Dat.).

1. Er interessiert sich (техникой). 2. Er denkt viel (о свой работе). 3. Wir bereiten uns (к экзамену) vor. 4. Sie nimmt (в опыте) teil. 5. Er befasst sich gern (языком). 6. Die Wissenschaftler arbeiten lange Zeit (над этой проблемой). 7. Das Institut verfügt (богатой библиотекой).8. Die Automatisierung trägt (повышению производительности труда) bei.

2. Замените выделенные существительные с предлогом указательными местоименными наречиями. Предложения переведите.

Образец:  Seit langem interessiere ich mich für Bauwesen

Seit langem interessiere ich mich dafür. – Уже давно я            интересуюсь этим.

1. Er erzählte über seine zukünftigen Pläne. 2. Sie nehmen an dieser Arbeit teil. 3. Schon seit einigen Jahren dachte Alexej an Schnellbauweise. 4. Unsere Brigade kämpft um hohe Arbeitsproduktivität. 5. Sie sorgen für hohe Qualität der Erzeugnisse. 6. Die ausländischen Gäste zeigen großes Interesse für die Architektur der Stadt.

3. Поставьте вопросы к выделенным словам, употребив вопросительные местоименные наречия.  Предложения переведите.
Образец:  Er ist mit dem Orden  ausgezeichnet. Womit ist er ausgezeichnet? – Чем он награжден?

1. Wir beginnen die Rundfahrt mit der Besichtigung des Kremls. 2. Er erzählt uns über Architektur der Stadt. 3. Die Untergrundbahn verbindet die neuen Wohnviertel mit dem Zentrum der Stadt. 4. Sie interessieren sich für den Naturschutz. 5. Sie kämpfen um hohe Qualität der Erzeugnisse. 6. Er bereitete sich auf seine Diplomarbeit vor.

3. Переведите предложения, обратите внимание на перевод  

    конструкции “haben … zu Infinitiv”.

a) 1. Die Studenten haben alle Vorlesungen und Seminare zu besuchen. 
2. Wir haben alle Angaben genau zu studieren. 3. Der Wissenschaftler hat wichtige Untersuchungen durchzuführen. 4. Der Untersuchungsrichter  hat viele Mordfälle aufzuklären.
b) 1. Man hat die Automatisierung, eine wesentliche Quelle zur Steigerung der Arbeitsproduktivität, zu entwickeln. 2. Man hat sich zu überlegen, wie unsere Verhandlungserfolge ausgebaut werden können. 3. Man hat dieses Lehrbuch in der Bibliothek zu nehmen. 4. Man hat die Kunstoffe in vielen Industriezweigen zu verwenden.

4. Переведите предложения, обратите внимание на перевод   

    конструкции  „sein … zu Infinitiv“

1. Dieses Fachbuch ist den Führungskräften zu empfehlen. 2. Diese Entwicklung ist leicht zu erklären 3. Wir können solche Mordfälle als Beispiel anführen, die woanders nicht vorzufinden sind. 4. Durch die breite Anwendung der Kriminaltechnik ist das Niveau der Aufklärungsquote zu erhöhen.

5. Переведите предложения, обратите внимание на конструкцию “sich   lassen … Infinitiv”.

1. Der neue Text lässt sich leicht verstehen. 2. Mit Hilfe der elektronischen Rechenmaschinen lassen sich die Texte aus einer Sprache in die andere übersetzen. 3. Das Problem lässt sich regeln. 4. Diese Vorschriften der Verfassung lassen sich in der Regel zusammenfassen: keine Straftat ohne Gesetz, keine Strafe ohne Gesetz.

6. Переведите предложения на русский язык, обратите внимание на перевод сказуемого:

a) Im Labor werden praktische Arbeiten durchgeführt.

Im Labor sind praktische Arbeiten durchgeführt worden.

Im Labor sind praktische Arbeiten durchzuführen.
Im Labor werden praktische Arbeiten durchgeführt werden.

Im Labor müssen praktische Arbeiten durchgeführt werden.

Im Labor lassen sich praktische Arbeiten durchführen.

b) Das Experiment wird wiederholt. Das Experiment lässt sich  

     wiederholen. Das Experiment ist zu wiederholen. Das 

     Experiment wurde wiederholt. Das Experiment kann 

     wiederholt werden. Das Experiment wird wiederholt werden.

7. Найдите в предложениях распространенное определение, переведите предложения.

1.
Die im Osten unseres Landes entstandene Stadt ist zu einem großen Industriezentrum geworden. 2. Das Experiment hat für viele an verschiedenen Problemen des Umweltschutzes arbeitende Gelehrte eine große Bedeutung. 3. Der vom deutschen Rechtswissenschaftler gehaltene Vortrag über neue Methoden zur Kriminalitätsvorbeugung war von großem Interesse für unsere jungen Polizeibeamten. 4. Auf der vor kurzem in unserem Institut durchgeführten wissenschaftlichen Konferenz wurde das Problem der Nutzung der Sonnenenergie besprochen. 5. Die in Rechenmaschinen verwendete Form der Information ist universell. 6. Die uns umgebende stoffliche Welt tritt in verschiedenen Formen auf. 7. Die zurzeit in Moskau weilende Delegation des bundesdeutschen Innenministeriums besuchte einige Kreispolizeiämter der russischen Hauptstadt.

8. Переведите словосочетания с определениями, выраженными Partizip I c zu: 

die zu lösende Aufgabe; die zu bearbeitende Pflanzen; der zu prüfende Stoff; die zu schützende Natur; das zu reinigende Wasser; der durchzuführende Versuch.

9. Обратите внимание на Partizip I c zu, проанализируйте данные словосочетания:
der zu vollendende Bau – der Bau ist zu vollenden – der Bau muss vollendet werden; der zu erforschende Prozess – der Prozess ist zu erforschen – der Prozess muss erforscht werden, das zu behandelnde Thema – das Thema ist zu behandeln - das Thema muss (kann) behandelt werden; das aus dem Deutschen ins Russische zu übersetzende Buch – das Buch ist aus dem Deutschen ins Russische zu übersetzen – das Buch muss (kann) aus dem Deutschen ins Russische übersetzt werden.
Тексты для чтения и перевода для студентов энергетических специальностей
1. Irdische Energiebilanz

Die auf der Erde nutzbaren Energiequellen entstammen zum größten Teil aus der Strahlung der Sonne. Die Sonnenstrahlung kann unmittelbar umgewandelt werden (Solarkollektor); meist erfolgt die Nutzung jedoch mittelbar, indem eine Wechselwirkung der Sonneneinstrahlung mit der Erdoberfläche eine Energiewandlung stattfindet (biologisch umgesetzte Energie (Holz, Kohle, Erdöl), Wetterauswirkungen (Wind, Wasserkraft)). Das Spektrum der auf die Erde einfallenden Sonnenstrahlung entspricht näherungsweise dem eines schwarzen Körpers bei der mittleren Temperatur der Sonnenoberfläche (5778 K). Bezogen auf die mittlere Oberflächentemperatur der Erde beträgt der Carnotfaktor 0,95, so dass die Strahlungsenergie nahezu als reine Exergie angesehen werden kann. Damit Energiequellen genutzt werden können, muss eine Temperatursenke vorhanden sein, die die Erdoberfläche darstellt. Diese wiederum emittiert Wärmestrahlung, die spektral dem Spektrum eines schwarzen Strahlers bei der Erdoberflächentemperatur entspricht und die reine Entropie bezogen auf die Umgebungsbedingungen darstellt. Die Bestandteile der Atmosphäre beeinflussen die Rückstrahlung durch Absorption (Erderwärmung). Der Weltraum selber wiederum ist über die Kugelraumfläche betrachtet nahezu schwarz, so dass die irdische Infrarotwärmestrahlung von der Erde in den Weltraum emittiert werden kann. Die auf die Erde einfallende Sonnenstrahlung und die emittierte Wärmestrahlung müssen im Mittel gleich groß sein, damit das Temperaturgleichgewicht der Erde gegeben ist. Die auf der Sonnenenergie basierenden Energiequellen werden mit Maschinen in eine dem Menschen nützende Energie umgewandelt, und die Energie wird letztendlich als Entropie zeitversetzt in den Weltraum emittiert.

2. Formen von Energiequellen

Der Mensch braucht seit jeher verschiedene Formen von Energie zum (Über-)leben. Mit der Industrialisierung hat der Energiebedarf der Menschheit zugenommen und sich gewandelt. Die Hauptenergiequelle der Erde ist die Sonne. Die Sonnenenergie ist auch die treibende Kraft für viele andere Energieträger wie zum Beispiel Wind, Biomasse, Meeresströmungen, Wasserkreislauf und andere.

Weitere Formen von Energiequellen im Einzelnen:

Fossile Energie (Steinkohle, Braunkohle, Torf, Erdgas, Erdöl)

Regenerative Energie 

Sonnenenergie (nutzbare solare Energieeinstrahlung: Licht, Wärme)

Biomasse

Windenergie (atmosphärische Strömungen)

Wasserkraft, einschließlich 

Gezeiten (Tidenhub)

Wellenkraft (Wellenkraftwerk)

Meeresströmung (Meeresströmungskraftwerk)

Geothermie (Erdwärme)

Kernenergie (Kernspaltung, Radioaktivität und Kernfusion)

Erdwärme

3. Energiewandler

Energiewandler tauschen Energie zwischen einem System und der Umgebung in mindestens zwei Energieformen aus: zum Beispiel wird chemische Energie so zu kinetischer Energie (Motor). Großtechnische Energiewandlungsanlagen wie Kraftwerke bestehen aus mehreren Energiewandlern, die stufenweise Primärenergieformen in technisch nutzbare Energieformen wie elektrische Energie oder thermische Energie (Prozess- und Fernwärme) umwandeln.

Energiewandlung nennt man entsprechend eine Kategorie von Prozessen, bei denen Energie zwischen einem System und der Umgebung in mindestens zwei Energieformen ausgetauscht wird. Besonders für eine Energiewandlung in elektrische Energie ist auch der umgangssprachliche Begriff Energieerzeugung üblich und bezieht sich auf die nach dem Prozess zur Verfügung gestellte Energieform (elektrische Energie), siehe Stromerzeugung.

Energiewandlungen unterliegen physikalischen Gesetzmäßigkeiten. So ist die Energie in abgeschlossenen Systemen eine Erhaltungsgröße, kann also weder erzeugt noch vernichtet werden. Entscheidend beim technischen Einsatz ist der Wirkungsgrad der Wandlung, da bei realen Systemen nicht 100 % einer Energieform in eine andere überführt werden kann. Es treten dort immer Verluste in andere Kanäle auf, meist in Form von nicht genutzter Wärme, also thermischer Energie.

4. Deutsche Energiewirtschaft

Die Deutsche Energiewirtschaft hat viele Parallelen zur Energiewirtschaft in anderen europäischen Ländern. Es folgt eine Beschreibung der Geschichte, des Energiemarktes, der Energiegewinnung, des Energiehandels und des Energietransportes sowie der Verbände in Deutschland.

Geschichte

In Deutschland bildete sich eine staatlich kontrollierte Struktur regionaler Monopole mit definierten und staatlich garantierten Demarkationslinien auf nationaler Ebene einerseits und auf der Ebene der kommunalen Energieversorgungsunternehmen (EVU, Stadtwerke) andererseits heraus. Hierbei spielte das von den Nationalsozialisten zur Vorbereitung auf die Kriegswirtschaft 1935 auf den Weg gebrachte Energiewirtschaftsgesetz (EnWG) eine zentrale Rolle. Den Kommunen obliegt die Sicherstellung der Energieversorgung im Rahmen der kommunalen Daseinsvorsorge, die mit den Grundgesetzen in der Bundesrepublik Verfassungsrang erhielt.

Während in der Deutschen Demokratischen Republik (DDR) die Ebene der kommunalen Versorgungsstrukturen weitestgehend mit der zentralistischen landesweiten Versorgungsstruktur gleichgeschaltet wurde, behielt die Bundesrepublik die horizontal zweigeteilte Struktur und im Wesentlichen auch das Energiewirtschaftsgesetz (EnWG) von 1935 bei. Mit dem Beitritt der DDR zur Bundesrepublik Deutschland wurde in den neu entstandenen Bundesländern die kommunale Versorgungsstruktur restituiert.

In den 1970er und 1980er Jahren kam es in Deutschland zu erbitterten Auseinandersetzungen um die Nutzung der Kernenergie. In der Anti-AKW-Bewegung hatte die Partei der Grünen eine ihrer stärksten Wurzeln. Die Rot-Grüne Bundesregierung (1998 - 2005) unter Kanzler Gerhard Schröder vereinbarte im Rahmen von Energiekonsens-Gesprächen mit den deutschen Betreibern von Kernkraftwerken einen Atomausstieg.

Mit der Novelle des EnWG im Jahr 1998 wurde der Weg der schrittweisen Liberalisierung der Energiewirtschaft begonnen. Sie wurde durch eine entsprechende Richtlinie der Europäischen Union von 1996 notwendig. Am 13. Juli 2005 ist eine weitere Novelle (Zweites Gesetz zur Neuregelung des Energiewirtschaftsrechtes) ist in Kraft getreten.

Im Jahr 2005 konnte Deutschland in der Gesamtbilanz zwischen Stromexport und -import einen Exportüberschuss von 8,5 Mrd. kWh verzeichnen. 2007 betrug der Überschuss auf 19,1 Mrd. kWh; 2009 14,3 Mrd. kWh. 2012 betrug der Exportüberschuss 23 Mrd. kWh. 

2007 beschloss die Bundesnetzagentur die Geschäftsprozesse zur Kundenbelieferung mit Elektrizität welche alle mit dem Lieferantenwechsel eines Stromkunden einhergehenden und die zur ordnungsgemäßen Abwicklung der Belieferung des Kunden notwendigen Prozesse zwischen den beteiligten Marktakteuren (Verteilnetzbetreiber, alter und neuer Lieferant) reguliert. Grund für die Regulierung war eine bis dahin unzureichende Anwendung der von den beteiligten Marktakteuren selbsttätig entwickelten Prozesse zur Umsetzung der Vorgaben aus dem EnWG, da diesen die Rechtsverbindlichkeit fehlte. Diese wurde durch die behördliche Regulierung hergestellt.

2009 folgte die nächste Regulierung des Strommarktes durch die Bundesnetzagentur. Die am 10. Juni 2009 beschlossenen Marktregeln für die Durchführung der Bilanzkreisabrechnung Strom, kurz MaBiS, regulieren die Bilanzierung der in einem Monat im Stromnetz verteilten Energiemengen und die Abrechnung der Bilanzkreise. Auch hier war ein wesentlicher Grund, dass die im Markt entwickelten Regelungen aufgrund der fehlenden Rechtsverbindlichkeit nur unzureichend Anwendung fanden. Folge waren z. T. erhebliche Nachteile und vor allem finanzielle Risiken besonders für die Energielieferanten. Die MaBiS trat vollumfänglich am 1. Juni 2010 in Kraft.

Im Zuge der Energiewende seit 2000 hat die wirtschaftliche Bedeutung erneuerbarer Energien stark zugenommen, die inzwischen einen erheblichen Wirtschaftsfaktor für die deutsche Industrie darstellen.
5. Energiewirtschaft Russlands

Die Energiewirtschaft Russlands hat für die Wirtschaft Russlands und für die internationale Energieversorgung herausragende Bedeutung. Russland verfügt insbesondere über große Vorkommen an Erdöl und Erdgas, deren Fördermengen den inländischen Bedarf weit übersteigen und zur Deckung des weltweiten Energieverbrauchs erheblich beitragen. Daneben besitzt Russland bedeutende Vorkommen an Kohle und Uran und verfügt über vielfältige Möglichkeiten zur Nutzung von Wasserkraft zur Erzeugung von Strom.

Zur gesamtwirtschaftlichen Produktion Russlands steuert die Energiewirtschaft zusammen mit den übrigen Rohstoffsektoren nach Schätzungen der Weltbank rund ein Fünftel bei. Der Anteil der Energieexporte an den gesamten Warenexporterlösen liegt bei rund zwei Dritteln. Zu den föderalen Staatseinnahmen trägt die Energiewirtschaft etwa die Hälfte bei. Sie hat also entscheidenden Einfluss auf die wirtschaftliche Entwicklung Russlands. Dies bedeutet gleichzeitig, dass Russlands Wirtschaft in hohem Maße vom Energiesektor abhängig ist, insbesondere von der Entwicklung des Ölpreises.

Russland ist weltweit größter Exporteur von Erdgas und weltweit zweitgrößter Exporteur von Erdöl. Russlands Bedeutung als Öl- und Gaslieferant ist neben seiner Position als Atommacht Grundlage seines Anspruchs, wieder als Weltmacht anerkannt zu werden.

Will Russland seine Position als „Energie-Supermacht“ bewahren und ausbauen, muss es für eine nachfragegerechte Steigerung seiner Öl- und Gasförderung sorgen. Da die Förderung aus den Feldern in Westsibirien bald zurückgehen dürfte, müssen neue Vorkommen in klimatisch noch schwieriger zu erschließenden Regionen, zum Beispiel auf der Halbinsel Jamal, in Ostsibirien, in der Barentssee und bei der Insel Sachalin erschlossen werden. Dabei ist Russland auf die Zusammenarbeit mit technologisch überlegenen internationalen Energiekonzernen angewiesen.

Im Inland stellt sich vor allem die Aufgabe, Energie sparsamer und effizienter zu verwenden. Preisanhebungen könnten die weitverbreitete Energieverschwendung eindämmen. Die Energiepreise im Inland werden auch allmählich erhöht, entsprechen aber noch längst nicht dem internationalen Energiepreisniveau. In Russland eingesparte Energie könnte exportiert werden.

Тексты для чтения и перевода для студентов автотранспортных специальностей

1. Viertakt-Ottomotor
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Viertakt-Ottomotor ", benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. die Umdrehung


оборот
2. die Kurbelwelle


коленчатый вал
3. das Aussagen



всасывание
4. das Verdichten


сжатие
5. das Verbrennen


сгорание
6. das Ausstoßen


выталкивание
7. die Zufuhr



подача
8. das Kraftstoffluftgemisch

топливовоздушная смесь
9. der Auslass



выпуск, выхлоп



10. das Steuerorgan


орган управления
11. das Ventil



клапан
12. die Nockenwelle


распределительный вал
13. das Einlassventil


впускной клапан
14. Auslassventil


выпускной клапан

15. der Vergaser


карбюратор




16. die Ansaugleitung


впускной коллектор

17. der Zündfunken


искра зажигания



18. die Betätigung


приведение в действие, управление

19. regeln



регулировать



20. betätigen



приводить в действие

21. enthalten



содержать





22. öffnen



открывать

23. saugen



всасывать

24. entzünden



воспламенять




25. drücken



давить

26. schließen (o, o)


закрывать

27. ins Freie stoßen


выталкивать наружу
Viertakt-Ottomotor


Unter Takt verstehen wir die Bewegung des Kolbens von seiner obersten bis zu seiner untersten Stellung oder umgekehrt.


In Ottos erstem Verbrennungsmotor war jeder vierte Takt ein Arbeitstakt. Von einem Arbeitstakt zum anderen drehte sich also die Kurbelwelle zweimal.


Beim Viertakt-Ottomotor gehört zu jedem Takt eine halbe Umdrehung der Kurbelwelle. Für ein Arbeitsspiel sind beim Viertaktmotor folgende vier Takte erforderlich: Ansaugen, Verdichten, Verbrennen (Arbeitstakt), Ausstoßen.


Die Zufuhr des Kraftstoffgemisches und Auslaß der verbrannten Gase wird durch Steuerorgane geregelt. Zu diesen Steuerorganen gehören vor allem Ventile, die durch Nockenwelle betätigt werden. Jeder Zylinder enthält gewöhnlich zwei Ventile – ein Einlass- und ein Auslassventil.


Beim Ansaughub geht der Kolben vom oberen Totpunkt (OTP) nach unter zum unteren Totpunkt (UTP), das Einlassventil ist geöffnet, der Kolben saugt aus dem Vergaser über Ansaugleitung ein Kraftstoff-Luftgemisch in den Zylinder. Beim Verdichtungshub läuft der Kolben von UTP nach oben und verdichtet bei geschlossenem Einlass- und Auslassventil das angesaugte Kraftstoff-Luftgemisch.


Beim Arbeitshub (Verbrennen) wird das verdichtete Kraftstoff-Luftgemisch durch Zündfunken entzündet und verbrannt, die Verbrennungsgase drücken den Kolben von OTP nach unten; beide Ventile sind dabei geschlossen.


Beim Auslasshub läuft der Kolben von UTP nach oben und stößt die verbrannten Gase durch das geöffnete Auslassventil ins Freie.


Die Betätigung der Ventile erfolgt beim Viertaktmotor durch eine Nockenwelle.


Die Kurbelwelle macht während der vier Takte zwei Umdrehungen, die Nockenwelle aber nur eine Umdrehung. Wenn jeder vierte Takt eines Motors ein Arbeitstakt ist und die Kurbelwelle sich während dieser vier Takte zweimal dreht, dann sprechen wir vom „Viertaktmotor“

2. Allgemeiner Aufbau des Motors

1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Allgemeiner Aufbau des Motors ", benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. das Kurbelgehäuse

картер двигателя, кривошипная камера
2. der Zylinderkopf

головка цилиндра
3. das Kurbeltriebwerk

кривошипный механизм
4. die Pleuelstange

шатун
5. die Zündanlage

система зажигания
6. Die Kraftstoffanlage

топливная установка
7. der Hohlraum

полое (свободное) пространство

8. der Reihenmotor

рядный двигатель

9. der Boxermotor

двигатель с оппозитным расположением 





цилиндров

10. der Topf


горшок, предкамера
11. der Deckel


крышка

12. der Längsschnitt

продольное сечение
13. die Kühlrippe

ребро охлаждения
14. die Hülse


втулка, муфта, гильза
15. der Grauguss

(серый) чугун
16. der Zylinderdeckel

крышка цилиндра



17. der Abschluss

затвор, перегородка
19. die Zündkerze

свеча зажигания

20. die Glühkerze

свеча накаливания

21. die Einspritzdüse

форсунка, распылитель форсунки
22. der Durchmesser

диаметр

23. die Reibung


трение

24. anordnen


располагать (по порядку)

25. anschrauben


привинчивать, навинчивать
26. umschließen


ограждать

27. durchströmen

протекать, проходить

28. aufnehmen


принимать, служить опорой

29. ragen 


торчать
30. anpassen


приспособлять,пригонять


 
Allgemeiner Aufbau des Motors

 Zu den Hauptelementen des Motors gehören der Zylinder, der Zylinderkopf, das Kurbelgehäuse, das Kurbeltriebwerk mit Kurbelwelle, das Pleuelstange und Kolben, die Steuerungsorgane, die Zündanlage sowie die Kraftstoffanlage.


Der Zylinder. Allen Kraftfahrzeugmotoren ist gemeinsam, dass sie zylinderförmige Hohlräume enthalten; es sind die in der Fachsprache so oft erwähnten Zylinder. In jedem Zylinder bewegt sich ein Kolben. Es gibt Motoren mit ein, zwei, drei, vier und mehr Zylindern. Mopeds haben kleine Einzylinder-, Motorräder überwiegend Ein- oder Zweizylinder-Motoren. Nach der Anordnung der Zylinder unterscheidet man verschiedene Bauarten des Motors. Beim Reihenmotor sind die Zylinder hintereinander in einer Reihe angeordnet, beim V-Motor stehen je zwei Zylinder V-förmig nebeneinander, beim Gegenläufer, auch Boxermotor genannt, stehen sich die Zylinder gegenüber.


In der Kraftfahrersprache heißen die Zylinder auch “Töpfe“. Tatsächlich haben sie mit einem Topf etwas gemeinsam: Sie umschließen einen zylindrischen Hohlraum. Obenauf sitzt als „Deckel“ der Zylinderkopf, allerdings nicht lose wie auf einem Topf, sondern fest angeschraubt. Den Kolben im Zylinder könnte man mit dem Boden des Topfes vergleichen, nur sitzt er nicht fest, sondern kann sich auf und ab bewegen.


Der Zylinderblock wird aus Gusseisen ausgeführt und besitzt auswechselbare nasse Hülsen aus Grauguss mit säurebeständigem Einsatz im oberen Teil. Er dient als Grundplatte zur Lagerung der Mechanismen und Systemen des Motors.


Der Zylinderkopf, auch Zylinderdeckel genannt, bildet den oberen Abschluss des Zylinders. Je nach Konstruktion des jeweiligen Motors nimmt er die Ansaug- und Auspuffkanälle, die Ventile, den Verbrennungsraum, die Zündkerze, die Glühkerze, die Einspritzdüse, die Wasserkanäle usw. in sich auf. Die Zylinderköpfe werden aus Aluminiumlegierung hergestellt. Jeder Zylinderkopf ist am Zylinderblock mit 17 Schrauben befestigt. Zwischen dem Block und den Zylinderköpfen sind Einlagen aus Asbest-Stahlgewebe angebracht.


Im Zylinderkopf des Viertaktmotors befinden sich  ein Einlassventil und ein Auslassventil. Ventile sind Vorrichtungen, durch die sich ein Gas oder eine Flüssigkeit nur in einer Richtung bewegen kann. Durch das Einlassventil kann Luft mit den darin enthaltenen Kraftstofftröpfen, also in den Zylinder, hineinströmen. Durch das Auslassventil können umgekehrt die gasförmigen Verbrennungsrückstände, die Abgase, nur von innen nach außen, also aus dem Zylinder in die Auspuffanlage, strömen. Ferner ragt durch den Zylinderkopf eine Zündkerze in den Zylinder. Sie erzeugt elektrische Funken, die das Kraftstoff-Luft-Gemisch zur Entzündung bringen und damit den Verbrennungsvorgang einleiten.


 Der Durchmesser des Kolbens ist sehr genau dem des zylindrischen Hohlraumes angepasst. An den Berührungsflächen zwischen Kolben und Zylinderwänden befindet sich zur Verringerung der Reibung eine dünne Schmierölschicht, ein Schmierölfilm, wie man sagt. Auf dem Ölfilm gleitet mit sehr geringer Reibung der Kolben zwischen einem oberen und einem unteren Endpunkt hin und her wie ein Fahrstuhl zwischen Dachgeschoß und Keller. Die beiden Endpunkte der Bewegung nennt man den oberen und den unteren Totpunkt, kurz o. T. und u. T. Die Wegstrecke zwischen o. T. und u. T heißt Hub. Der vom o. T. und u. T. begrenzte Hohlraum des Zylinders ist der Hubraum. Ein Vierzylinder-Motor von 1200 Kubikzentimeter (cm 3) Hubraum hat also in jedem seiner Zylinder einen Hubraum von 1200 cm3 : 4 = 300 cm3. Je größer der Gesamthubraum eines Motors, desto stärker seine Leistung. – Den oberhalb des o. T. verbleibenden Raum innerhalb des Zylinders nennt man Verdichtungsraum.
3. Kurbeltriebwerk
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Kurbeltriebwerk ", benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. geradlinig



возвратно-поступательный
2. rotierend



вращающийся
3. die Legierung



сплав
4. verzinnen



лудить
5. der Druck



давление

6. verwirklichen



осуществлять
7. anordnen



располагать

8. der Seegerring


стопорное кольцо

9. anpassen



подходить

10. anbringen



устанавливать

11. der Ölbstreifring

маслосъёмное кольцо

12. der Kompressionsring
компрессионное кольцо

13. der Durchbruch

разрыв, прорыв

14. vorbeugen


предотвращать

15. das Spreizelement

расширитель
16. der Querschnitt

поперечный разрез
17. dünnwendig


тонкостенный
18. die Präzision


точность
19.einpressen 


запрессовывать, вдавить
20. aufnehmen


принимать, воспринимать
21. hochwertig


высококачественный
22. fünfmal gelagert

на пяти опорах
23. der Kurbelwellenzapfen
шейка коленчатого вала
24. die Ungleichmäßigkeit
неравномерность
25. der Stahlzahnkranz

стальной зубчатый венец

26. das Anlassen


пуск
27. auswechselbar

сменный, заменяемый
28. säurebeständig

кислотоупорный
29. die Einlage


прокладка
30. das Asbest-Stahlgewebe
асбестово-стальная прокладка
31. der Zündverteiler

распределитель зажигания
32. hängende Ventile (pl)
верхнерасположенные клапаны, подвесные




клапаны
Kurbeltriebwerk


Das Kurbeltriebwerk dient der Umwandlung der geradlinigen Bewegung des Kolbens in die rotierende Bewegung der Kurbelwelle. Der Kurbeltrieb besteht aus bewegten und unbewegten Teilen. Die bewegten Teilen sind: der Kolben mit Kolbenringen, der Kolbenbolzen, die Pleuel, die Kurbelwelle und das Schwungrad. 


Die Kolben sind aus Aluminiumlegierung hergestellt und verzinnt. Der Kolben nimmt den Gasendruck auf und verwirklicht die Hilfstakte. Die Kolbenbolzen sind schwimmend angeordnet. Jeder Bolzen wird im Kolben durch zwei Seegerringe gesichert. Sie werden mit größter Präzision hergestellt und an die Kolben sowie Pleuelstangen angepasst. Die Bolzen werden nach ihrem Außendurchmesser in vier Gruppen eingeteilt. Der Kolbenbolzen dient zum Drehgelenkt des Kolbens mit der Pleuelstange und zur Übertragung der Kraft vom Kolben zur Pleuel.


Auf jedem Kolben werden je vier Kolbenringe angebracht: drei Kompressionsringe und ein Ölabstreifring. Die Kompressionsringe beugen den Durchbruch der Gase zwischen dem Kolben und der Zylinderwand vor. Die äußere zylindrische Oberfläche der zwei oberen Kompressionsringe ist verdichtet. Die Außenoberfläche des unteren Kompressionsrings hat eine Kegelform: die größere Unterfläche des Kegels befindet sich unten.


Der Ölabstreifring ist geteilt, er besteht aus zwei flachen Stahlringen und zwei Spreizelementen: dem axialen und dem radialen. Die Ölabstreifringe dienen zur Entfernung des überschüssigen Öles von Zylinderwänden im Kurbelgehäuse.


Die Pleuelstangen haben einen Doppel T-Querschnitt und sind aus Stahl gefertigt. Die Pleuelstange überträgt die Kraft vom Kolbenbolzen zur Kurbelwelle.


Der untere Pleuelkopf besitzt dünnwendige Stahlaluminiumschalen, die mit großer Präzision hergestellt sind. In den oberen Pleuelkopf ist eine Bronzenbüchse eingepresst.

Die Kurbelwelle ist zusammen mit dem Schwungrad und Kupplung ausgewuchtet. Die Kurbelwelle nimmt die Kräfte von Pleuelstangen auf und wandelt sie in Drehmoment. Sie ist aus legiertem hochwertigem Stahl gefertigt und ist fünfmal gelagert. Die Kurbelwellenzapfen sind gehärtet. Am hinteren Ende der Kurbelwelle befindet sich das Schwungrad. Das Schwungrad mindert die Ungleichmäßigkeit der Kurbelwelle und führt das Kurbeltriebwerk aus Totpunkten heraus. Das Schwungrad wird aus Grauguss gefertigt und besitzt den Stahlzahnkranz zum Anlasser.


Zu den unbewegten Teilen gehören: der Zylinderblock, der Zylinderkopf mit Dichtung und Kurbelgehäuse.


Das Kurbelgehäuse ist der Unterteil des Motors und dient zur Lagerung der Kurbelwelle. Es trägt an seiner Außenseite Lichtmaschine, Anlasser und Zündverteiler. Bei untergesteuerten und auch bei hängenden Ventilen ist die Nockenwelle obenfalls im Kurbelgehäuse gelagert. Das Kurbelgehäuse wird in der Hauptsache aus Grauguss gefertigt. Vereinzelt finden auch Leichtmetalle Anwendung, die Legierungen müssen jedoch hohe Festigkeitswerte aufweisen. 
4. Schmierung des Motor
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text „Schmierung des Motor", benutzen Sie dabei folgende Wörter: 
1. der Verschleiß, -es, -e


износ, истирание
2. der Ölschöpfer, -s, =


черпачок для масла
3. das Schmieröl, -(e)s, -e


смазочное масло
4. die Ölpumpe, =, -n


маслонасос
5. der Ölsumpf, -(e)s, -sümpfe

маслоотстойник
6. das Hauptlager, -s, =


коренной подшипник
7. die Tauchschmierung, =, en

смазка погружением
8. die Druckschmierung, =, en

принудительная смазка, смазка под давлением
9. das Drucköl, -(e)s, -e


масло под давлением
10. die Ölwanne, =, -n


масляный картер
11. der Ölkreislauf, -(e)s, -läufe

циркуляция масла
12. die Ölreinigung, =, en


очистка масла
13. die Exzenterpumpe, =, -n

эксцентриковый насос
14. die Zahnradpumpe, =, -n

шестерёнчатый насос
15. das Stirnrad, -(e)s, -räder

цилиндрическое (зубчатое) колесо
16. der Kipphebelmechanismus. =, -men
механизм перекидного рычага
17. der Rücklauf, -(e)s, -läufe

обратный ход
18. das Steuerrad, -(e)s, -räder

рулевое колесо
19. die Ölkohle, =, -n


масляный нагар
20. das Sieb, -(e)s, -e


сито, решето; фильтр 

21 der Schlauch, -(e)s, -Schläuche
шланг
22. gleiten (glitt, geglitten)

скользить
23. entgegenwirken


противодействовать
24. tauchen



погружать
25. absondern



отделять, сортировать, сепарировать
26. einsetzen



применять, назначать
Wenn Metall auf Metall gleitet, so führt das wegen der Reibung zu starker Temperaturerhöhung und zu überhöhtem Verschleiß. Um dem entgegenzuwirken, ist es notwendig, dass alle Teile geschmiert werden.


Die Schmierung erfüllt mehrere Aufgaben:


1. Die Kühlwirkung des Schmiermittels wird für die gesamte Kühlung des Motors ausgenutzt.


2. Durch die Bildung des Ölfilms wird der Verschleiß gemindert.


3. Die Reibungswiderstände zwischen den gleitenden Teilen werden vermindert.


4. Der Ölfilm wirkt gleichzeitig als Dichtung.


Schmiersysteme für Viertaktmotore. Beim Viertaktmotor werden verschiedene Methoden angewendet, um die gleitenden Teile zu schmieren. Bei der Tauchschmierung tauchen an den Pleuelstangen befestigte Ölschöpfer in die im Kurbelgehäuse befindlichen Öltröge ein. Ein Teil des geschöpften Öls läuft in das Pleuellager, der Rest wird im Kurbelgehäuse herumgeschleudert und gelangt so zu den einzelnen Schmierstellen.


Im Gegensatz zum Tauchschmierung wird bei der Druckumlaufschmierung das Schmieröl von einer Ölpumpe aus dem Ölsumpf des Kurbelgehäuses gesaugt und in die Schmierstellen gedrückt. 


In der Regel wird so gehandelt, dass die Hauptlager zuerst mit Öl versorgt werden. Von dort aus werden über Bohrungen in der Kurbelwelle die Pleuellager geschmiert, während die Nockenwelle durch Seitenkanäle mit Öl versorgt wird. Die Zylinderlaufbahn  wird durch Spritzöl geschmiert.


Ein kombiniertes Schmiersystem ist die Tauch- und Druckschmierung. Hier werden die Hauptlager mittels Drucköl und die Pleuellager durch geschöpftes Öl geschmiert. Die Ölpumpe füllt die Öltröge ständig mit Öl. Der Vorteil dieses Systems ist, dass die Kurbelwelle nicht durchbohrt zu werden braucht, was ihre Festigkeit wesentlich erhöht.


Die meistangewandte Art ist die Druckaufschmierung. Sie hat vier Hauptteile: die Ölwanne, die Ölpumpe, den Ölkreislauf und die Ölreinigung.


Am Kurbelgehäuse ist die Ölwanne montiert, die die erforderliche Ölmenge enthält. 


Als Ölpumpen werden die einfachen und zuverlässigen Zahnrad- und Exzenterpumpen verwendet, die entweder von der Nockenwelle oder von den Stirnrädern angetrieben werden.


Der Ölkreislauf gliedert sich in zwei Hauptteile. Im ersten Zweig gelangt Schmieröl durch das Gehäuse zur Nockenwelle und steigt bei kopfgesteuertem Motor in den Zylinderkopf, um hier den gesamten Kipphebelmechanismus zu schmieren. Von dort aus gelangt es durch die Rücklaufkanäle vorbei an den Steuerrädern in den Ölsumpf zurück.


Der zweite Zweig führt zu den Hauptlagern und über Bohrungen in der Kurbelwelle zu den Pleuellagern. Ein Teil der Ölmenge wird als Spritzöl im Kurbelgehäuse umhergeschleudert und schmiert die Zylinderflächen.


Bei seinem Weg durch den gesamten Ölkreislauf wird das Schmieröl in der Hauptsache durch metallischen Abtrieb und Ölkohle verunreinigt. Diese Verunreinigungen müssen abgesondert werden, bevor das Öl erneut in den Kreislauf gelangt. Ein Sieb, das der Ölpumpe vorgeschaltet ist, dient zur Vorfilterung, und als Hauptfilter wird ein Schlauch oder Spaltfilter eingesetzt.

Контрольная работа № 4 для студентов заочного обучения

1-ый вариант


Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу № 4, необходимо усвоить следующий грамматический материал:

1. Конструкция haben или sein + zu + инфинитив. 2. Распространённое определение. 

4. Обособленный причастный оборот. 5. Местоимённые наречия. 6. Словообразование и управление глаголов.

1. Из данных предложений выпишите и переведите те, в которых глагол haben выражает долженствование.

1. Das Gericht hat alle Umstände dieses Verfalls genau und sorgfältig zu prüfen. 2. Der Wissenschaftler hatte seine Objekte beobachtet und berechnet. 3. Die Wissenschaftler und Ingenieure haben neue progressive Technologien in der Produktion anzuwenden. 

2. Из данных предложений выпишите те, в которых глагол sein выражает долженствование или возможность.

1. In den Ferien sind wir in den Bergen viel gewandert. 2. Der Text ist so schnell wie möglich zu übersetzen. 3. Das neue Verfahren war von allen Mitarbeitern des Labors zu meistern.

3. Перепишите предложения, возьмите в скобки распространённое определение, подчеркните его основной член (причастие или прилагательное), переведите предложения.

Образец: Die (an den verschiedenen Hochschulen Russlands ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf allen Gebieten der Volkswirtschaft. Специалисты, подготовленные в различных  высших учебных заведениях России, работают во всех областях народного хозяйства.
1. Das unsere Erde umgebende Strahlungsfeld lässt sich in drei Teile gliedern: galaktische Strahlung,  Strahlung des Erdmagnetfeldes und die Sonnenstrahlung. 2. Die nach neuen Technologien hergestellten Erzeugnisse haben eine hohe Qualität.

4. Перепишите предложения, подчеркните определение, выраженное причастием I с zu; переведите предложения.

1. Die in unserem Werk anzuwendende neue Technologie spart Material und Energie. 2. So suchte man im 19. Jahrhundert einen kleinen, leicht zu bedienenden Motor für kleinere Fahrzeuge, der aus seinem Treibstoff möglichst viel Energie gewann.

5. Перепишите и переведите предложения с обособленными причастными оборотами.

1. Auf den erhaltenen Ergebnissen beruhend, haben die Ingenieure die Konstruktion der Anlage abgeändert. 2. Die Kristalle der Metalle, aus positiv geladenen Ionen und freien Elektronen aufgebaut, haben eine hohe Leitfähigkeit. 

6. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 1, 2, 3, 6. 
Dresden


1. Dresden (sorbisch: Drježdźany; abgeleitet aus dem altsorbischen Drežďany für Sumpf- oder Auwald-Bewohner) ist die Landeshauptstadt des Freistaates Sachsen und hat etwa 518.000 Einwohner. Dresden liegt in der Dresdner Elbtalweitung an den Übergängen vom Ober- zum Mittellauf der Elbe und von der Mittelgebirgsschwelle zum Norddeutschen Tiefland.


2. Archäologische Spuren auf dem späteren Stadtgebiet deuten auf eine Besiedlung schon in der Steinzeit hin. In erhaltenen Urkunden wurde Dresden 1206 erstmals erwähnt und entwickelte sich zur kurfürstlichen, später königlichen Residenz und Hauptstadt der sächsischen Republiken.


3. Dresden ist das politische Zentrum Sachsens, auch die meisten seiner staatlichen Kultureinrichtungen hat der Freistaat hier konzentriert. In der Landeshauptstadt sind zahlreiche Hochschulen sowie die Landesdirektion Dresden beheimatet. Die kreisfreie Stadt Dresden ist Verkehrsknotenpunkt und wirtschaftliches Zentrum des Ballungsraums Dresden. Diese Region gilt als eine der wirtschaftlich dynamischsten in Deutschland. Zusammen mit den Ballungsräumen Chemnitz-Zwickau und Leipzig-Halle bildet sie die „Metropolregion Sachsendreieck“.


4. Dresden wird auch „Elbflorenz“ genannt, ursprünglich wegen seiner Kunstsammlungen, zudem aber auch aufgrund seiner barocken und mediterranen Architektur in der landschaftlich reizvollen Lage am Fluss. Die Stadt liegt beiderseits der Elbe zu großen Teilen in der Dresdner Elbtalweitung, eingebettet zwischen den Ausläufern des Osterzgebirges, dem Steilabfall der Lausitzer Granitplatte und dem Elbsandsteingebirge auf etwa 113 Meter über Normalnull am Übergang vom Nordostdeutschem Tiefland zu den östlichen Mittelgebirgen.


5. Die Staatlichen Kunstsammlungen Dresden (SKD) enthalten die berühmtesten staatlichen Museen der Stadt. Zahlreiche einzelne Exponate ziehen international Besucher an oder werden weltweit an andere Museen und Ausstellungen verliehen. Eine zentrale Einrichtung der Kunstsammlungen wird wieder das Dresdner Schloss, bei dem sich die Fertigstellung des Wiederaufbaus voraussichtlich noch ein paar Jahre hinziehen wird. Neben diesem befinden sich noch zahlreiche Museen im Zwinger.


6. Die Gemäldegalerie „Alte Meister“ befindet sich im Semperbau des Zwingers. Der Standort des Museums liegt dort seit 1855. Das berühmteste Exponat dieser Galerie ist die Sixtinische Madonna von Raffael, die ursprünglich 1512/13 als Altarbild gemalt wurde. Der Begriff „Alte Meister“ soll dabei die epochale Abgrenzung zu den Malern der Galerie Neue Meister späterer Epochen schaffen.

Dresden bildet das Zentrum des gegenwärtig wirtschaftsstärksten Raums der neuen Bundesländer und gehört zu den wirtschaftlich stärksten Räumen in Deutschland. Besonders hohen Anteil an der gesamten wirtschaftlichen Leistung hat das verarbeitende Gewerbe. Allein die Unternehmen der Mikroelektronik erreichten mehr als drei Milliarden Euro Umsatz.

7. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.

1. Warum nennt man Dresden „Elbflorenz“? 

2. Was befindet sich im Dresdener Schloss?
Контрольная работа № 4 для студентов заочного обучения

2-ой вариант


Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №4, необходимо усвоить следующий грамматический материал:

1. Конструкция haben или sein + zu + инфинитив. 2. Распространённое определение. 

4. Обособленный причастный оборот. 5. Местоимённые наречия. 6. Словообразование и управление глаголов.

1. Из данных предложений выпишите и переведите те, в которых глагол haben выражает долженствование.

1. Sie haben den Befehl unverzüglich auszuführen! 2. Der Beobachter hat die Entfernung bis zum Objekt festzustellen. 3. Unsere Ingenieure haben große Erfahrung auf dem Gebiet der Pulvermetallurgie.

2. Из данных предложений выпишите те, в которых глагол sein выражает долженствование или возможность.

1. Mein Freund ist als Gast nach BRD gefahren. 2. Die neuen Apparate sind nur von Fachleuten zu bedienen. 3. Die Strahlen sind in der Technik und in der Medizin zu verwenden.

3. Перепишите предложения, возьмите в скобки распространённое определение, подчеркните его основной член (причастие или прилагательное), переведите предложения.

Образец: Die (an den verschiedenen Hochschulen Russlands ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf allen Gebieten der Volkswirtschaft. Специалисты, подготовленные в различных  высших учебных заведениях России, работают во всех областях народного хозяйства.
1. Die von den Raumfahrten gesammelten wertvollen Informationen haben große Bedeutung für die Entwicklung der Volkswirtschaft. 2. Die Zeitschrift veröffentlichte einen Artikel über die in den letzten Jahren auf dem Gebiet der Lasertechnik erreichten Leistungen.

4. Перепишите предложения, подчеркните определение, выраженное причастием I с zu; переведите предложения.

1. Es gibt noch viele zu lösende Probleme des Raumfluges. 2. Das auf der Konferenz zu besprechende Thema ist für alle Konferenzteilnehmer sehr interessant.

5. Перепишите и переведите предложения с обособленными причастными оборотами.

1. Der Winterpalais, von dem berühmten Architekten Rastrelli errichtet, ist wunderschön. 2. Auf die Ergebnisse des Versuchs eingehend, betonte der Forscher ihre Bedeutung für die Wissenschaft.

6. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 1, 2, 3, 6. 

Leipzig

1. Leipzig ist eine kreisfreie Stadt im Freistaat Sachsen. Sie bildet ein Zentrum für Wirtschaft und Handel sowie Verwaltung, Kultur und Verkehr im Süden Ostdeutschlands und Nordwesten Sachsens.


2. Leipzig gehört zu den sechs Oberzentren Sachsens und ist Sitz des Direktionsbezirkes Leipzig und hat mit ca. 518 000 Einwohnern etwa so viele Einwohner wie die Landeshauptstadt Dresden. Die Stadt bildet gemeinsam mit der benachbarten Großstadt Halle (Saale) einen Ballungsraum, der Teil der Metropolregion Sachsendreieck ist. Leipzig ist des Weiteren ein bedeutender Verkehrsknotenpunkt und eines der wichtigsten Wirtschaftszentren Ostdeutschlands.


3. Nach Verleihung des Stadtrechts und der Marktprivilegien um das Jahr 1165 entwickelte sich Leipzig bereits während der Deutschen Ostsiedlung zu einem wichtigen Handelszentrum. Leipzigs Tradition als bedeutender Messestandort in Mitteleuropa mit einer der ältesten Messen der Welt geht auf das Jahr 1190 zurück und war eng mit der langjährigen Rolle Leipzigs als internationalem Zentrum des Pelzhandels verknüpft. Deshalb wurde Leipzig am 20. Dezember 1937 in Reichsmessestadt Leipzig offiziell umbenannt. Neben Frankfurt am Main ist die Stadt ein historisches Zentrum des Buchdrucks und -handels. Außerdem befinden sich in Leipzig eine der ältesten Universitäten sowie die ältesten Hochschulen für Handel und Musik Deutschlands.


4. Leipzig verfügt über eine große musikalische Tradition, die vor allem auf das Wirken Johann Sebastian Bachs und Felix Mendelssohn Bartholdys zurückgeht und sich unter anderem auf die Bedeutung des Gewandhausorchesters und des Thomanerchors stützt.


5. Vor dem Zweiten Weltkrieg war Leipzig nicht nur ein bedeutender Handelsplatz (Leipziger Messe), sondern auch ein bedeutender Industriestandort. Traditionell waren hier Verlagswesen und polygrafische Industrie, Gießereien, Maschinenbau, Pelzindustrie, Textilindustrie (Leipziger Baumwollspinnerei, Buntgarnwerke Leipzig) und Klavierbau (Blüthner, Hupfeld, Schimmel, Feurich) ansässig.


6. Gegenwärtig befinden sich in Leipzig über 38.000 bei der Industrie- und Handelskammer zu Leipzig gemeldete Unternehmen und mehr als 3900 Handwerksbetriebe (Stand 2009). Die Zahl der sozialversicherungspflichtig Beschäftigten betrug 2009 knapp über 205.000. 


7. Die 1409 gegründete Universität Leipzig ist die zweitälteste durchgehend bestehende Universität auf dem Gebiet der heutigen Bundesrepublik Deutschland. Die Universität hat heute 14 Fakultäten und einige angeschlossene Institute wie das Herder-Institut und das aus dem Literaturinstitut „Johannes R. Becher“ der DDR hervorgegangene Deutsche Literaturinstitut (DLL). An dieser im deutschsprachigen Raum einmaligen Lehranstalt werden in einem künstlerischen Studiengang Schriftsteller ausgebildet. Im Jahr 2009 fanden vom 9. Mai bis Mitte Dezember die Jubiläumsfeierlichkeiten zum 600. Geburtstag der Universität statt.

7. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.
1. Woraus stützt sich große musikalische Tradition in Leipzig? 2. Welche Bedeutung gewinnt Leipzig vor dem Zweiten Weltkrieg? 3. Worüber verfügt Leipziger Universität?
Контрольная работа № 4 для студентов заочного обучения

3-ий вариант


Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №4, необходимо усвоить следующий грамматический материал:

1. Конструкция haben или sein + zu + инфинитив. 2. Распространённое определение. 

4. Обособленный причастный оборот. 5. Местоимённые наречия. 6. Словообразование и управление глаголов.

1. Из данных предложений выпишите и переведите те, в которых глагол haben выражает долженствование.

1. Ich hatte diesen unangenehmen Auftrag zu erfüllen. 2. Die kranke Frau hat von vielen Hausbewohnern Unterstützung erhalten. 3. Der Aspirant hat eine präzisere Methode zu verwenden.

2. Из данных предложений выпишите и те, в которых глагол sein выражает долженствование или возможность.

1. Die neue Technologie war von der Belegschaft unseres Werks ausgearbeitet. 2. Die Prüfung der Maschine ist unbedingt heute durchzuführen. 3. Manche Menschen sind nur durch eigene schlechte Erfahrungen zu belehren.

3. Перепишите предложения, возьмите в скобки распространённое определение, подчеркните его основной член (причастие или прилагательное), переведите предложения.

Образец: Die (an den verschiedenen Hochschulen Russlands ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf allen Gebieten der Volkswirtschaft. Специалисты, подготовленные в различных  высших учебных заведениях России, работают во всех областях народного хозяйства.
1. Die auf der Erde lebenden Menschen sind gegen die kosmische Strahlung durch Erdatmosphäre geschützt. 2. Er hat seinen noch im Oktober des vorigen Jahres beschädigten Wagen selbst zu renovieren.

4. Перепишите предложения, подчеркните определение, выраженное причастием I с zu; переведите предложения.

1. Das in den nächsten Jahren zu erfüllende Forschungsprogramm hat eine große Bedeutung für die Wissenschaft. 2. Die durch Autostraßen zu verbindenden Dörfer liegen etwa 40 km voneinander entfernt.

5. Перепишите и переведите предложения с обособленными причастными оборотами.

1. Der neue Stoff, in unserem Labor entwickelt, wird im Maschinenbau verwendet. 2. Eine neue Untersuchungsmethode anwendend, kam man zu wichtigen Ergebnissen.
4. Прочтите текст и переведите его устно, затем перепишите и переведите  письменно заглавие и абзацы 1, 2, 3, 7. 

München


1. München ist die Landeshauptstadt des Freistaates Bayern. Sie ist mit rund 1,35 Millionen Einwohnern die größte Stadt Bayerns und die drittgrößte Stadt Deutschlands. Im Großraum München leben über 2,6 Millionen Menschen. München ist eine kreisfreie Stadt und zudem Sitz des Landratsamts München sowie der Bezirksregierung von Oberbayern. München ist außerdem Zentrum der Planungsregion München und der Europäischen Metropolregion München.


2. München wurde 1158 zum ersten Mal als forum apud Munichen urkundlich in dem Augsburger Schied erwähnt, nachdem der Herzog von Bayern und Sachsen, Heinrich der Löwe, nahe einer Niederlassung von Mönchen aus dem Kloster Schäftlarn eine Brücke über die Isar am Platz der heutigen Ludwigsbrücke errichtet hatte. Durch einen Gewaltstreich hatte Heinrich die weiter nördlich gelegene Brücke des Bischofs von Freising bei Oberföhring zerstört, um selbst vom Salzhandel nach Augsburg zu profitieren.


3. Mit der Brücke, und damit dem Salzhandel, erhielt München von Kaiser Barbarossa durch den Augsburger Schied das Markt-, Münz- und Zollrecht zugesprochen. Die Freisinger Bischöfe waren jedoch auch danach proportional an den Erträgen beteiligt und erhoben bis Mitte des 19. Jahrhunderts Gebühren für die Nutzung der Isarbrücke.


4. Nach dem weitgehend am historischen Stadtbild orientierten Wiederaufbau entwickelte sich München nach dem Zweiten Weltkrieg zum High-Tech-Standort, außerdem siedelten sich zahlreiche Unternehmen der Dienstleistungsbranche an, so zum Beispiel Medien, Versicherungen und Banken. Auch der Tourismus erlebte in der an bedeutenden Museen und Sehenswürdigkeiten reichen Stadt einen Aufschwung.


5. Im Jahre 1972 war München Gastgeber der XX. Olympischen Sommerspiele. Für die Spiele wurde der Öffentliche Nahverkehr mit U- und S-Bahnen massiv ausgebaut, die teilweise weit ins Umland hineinreichen. Teile der Innenstadt wurden in dieser Zeit zu einer Fußgängerzone umgestaltet.


6. Insbesondere seit dem Jahrtausendwechsel wurden auch in München zahlreiche Hochhäuser gebaut, beispielsweise das 146 m hohe Hochhaus Uptown, die Zwillingstürme Highlight Towers, das 2008 fertiggestellte SV-Hochhaus oder der Skyline Tower.


7. Wichtige Wirtschaftszweige in München sind Tourismus, Fahrzeug- und Maschinenbau, Elektrotechnik und Softwareindustrie. München ist auch wichtiger Finanzstandort und das Versicherungszentrum Deutschlands. Weiter ist die Stadt ein wichtiger Standort für Biotechnologie, die sich allerdings im schon zur Nachbargemeinde Planegg gehörenden Ortsteil Martinsried konzentriert; auch als Medienstandort ist die Stadt von deutschlandweiter Bedeutung. In München haben weltweit nach New York die meisten Verlage ihren Sitz. Fernseh- und Filmindustrie sind ebenfalls in der Stadt und im unmittelbaren Umland stark vertreten.

7. Найдите в тексте предложения, которые являются ответами на следующие вопросы, перепишите их.
1. Was geschah im Jahre 1972 in München? 2. Wann entwickelte sich München zum High-Tech-Standort 3. Was wurde seit dem Jahrtausendwechsel in München gebaut?
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